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Zu Ihrer Sicherheit
Gebrauchsanweisung beachten
Jede Handhabung an dem Atemfilter setzt die genaue Kenntnis und Beachtung dieser Gebrauchsanweisung voraus.
Das Atemfilter ist nur für die beschriebene Verwendung bestimmt.
Haftung für Funktion bzw. Schäden
Die Haftung für die Funktion des Atemfilters geht in jedem Fall auf den Eigentümer oder Betreiber über, soweit das 
Atemfilter von Personen, die nicht dem DrägerService angehören, unsachgemäß gewartet oder instandgesetzt wird oder 
wenn eine Handhabung erfolgt, die nicht der bestimmungsgemäßen Verwendung entspricht. Für Schäden, die durch die 
Nichtbeachtung der vorstehenden Hinweise eintreten, haftet Dräger nicht. Gewährleistungs- und Haftungsbedingungen 
der Verkaufs- und Lieferbedingungen von Dräger werden durch vorstehende Hinweise nicht erweitert.
Dräger Safety AG & Co. KGaA

Verwendungszweck
Atemfilter bilden zusammen mit einem Atemanschluss (z. B. Vollmaske) ein Filtergerät. Filtergeräte reinigen die Atemluft 
von schädlichen Gasen, Dämpfen und Partikeln.
Leistung und Kennzeichnung der Dräger-Atemfilter entsprechen EN 141:2000, EN 143:2000 und EN 371 sowie anderen 
Vorschriften.

Voraussetzungen für den Gebrauch
Für den Gebrauch von Filtergeräten sind der CEN Report 529 „Anleitung zur Auswahl und Anwendung von 
Atemschutzgeräten“ oder die entsprechenden nationalen Regeln maßgeblich. In Deutschland sind dieses die 
BGR 190 „Regeln für den Einsatz von Atemschutzgeräten“ des Hauptverbandes der gewerblichen Berufs-
genossenschaften sowie EN 141:2000, EN 143:2000 und EN 371.
Filtergerät nicht verwenden bei Unklarheiten über Verwendungszweck oder Einsatzbedingungen. Danach dürfen 
Filtergeräte nur unter folgenden Voraussetzungen benutzt werden:
•Die Umgebungsatmosphäre muss mindestens 17 Vol.-% Sauerstoff enthalten; bei CO-Filtern mindestens 

19 Vol.-% Sauerstoff. Die Umgebungsverhältnisse müssen bekannt sein. Es muss sichergestellt sein, dass sich die 
Umgebungsatmosphäre nicht nachteilig verändern kann.

•Die Art und Konzentration der Schadstoffe muss bekannt sein!
•Gasfilter schützen nicht gegen Partikel! Im Zweifelsfall Kombinationsfilter einsetzen!
•Partikelfilter schützen nicht gegen Gase und Dämpfe! Im Zweifelsfall Kombinationsfilter einsetzen!
•Schadgase, die schwerer als Luft sind, können sich in Bodennähe in höheren Konzentrationen anreichern.
•Für niedrigsiedende organische Verbindungen (Siedepunkt ≤65 oC) sind spezielle Anwendungsregeln 

(BGR 190 3.3.3.1) und Einsatzbeschränkungen zu beachten!
•Bei Wiederverwendung von Atemfiltern sicherstellen, dass ausreichende Restgebrauchsdauer zur Verfügung steht.
•Bei Einsatz von Partikelfiltern gegen Partikel radioaktiver Stoffe, Viren und Enzyme ist die Wiederverwendung zu prüfen; 

gegebenenfalls an Dräger Safety wenden.
•Keine Atemfilter verwenden, deren Ablaufdatum überschritten ist (Angaben auf der Filterbanderole).
•Notwendigkeit weiterer persönlicher Schutzausrüstungen und deren Kompatibilität prüfen.
•Beschädigte Atemfilter bzw. Atemfilter mit beschädigtem Beutel nicht benutzen!

Auswahl für den Gebrauch von Filtergeräten (BGR 190)
Tabelle 1: Auswahl Filtergeräte  

Tabelle 2: Filtertyp und Filterklasse

Handhabung
Atemfilter sorgfältig behandeln: nicht stoßen, nicht fallen lassen usw.! Verschlüsse vollständig entfernen. Atemfilter dicht 
mit dem Atemanschluss verbinden. Gebrauchsanweisung des Atemanschlusses beachten!
Atemfilter und Atemanschlüsse nur in den beschriebenen Anschlussmöglichkeiten benutzen:

Gebrauchsdauer
Allgemein gültige Richtwerte für die Gebrauchsdauer können nicht angegeben werden, weil sie stark von den äußeren 
Bedingungen abhängen; z. B. Art und Konzentration des Schadstoffes, Luftbedarf des Geräteträgers, Luftfeuchte und 
Temperatur.
Atemfilter müssen spätestens ausgetauscht werden, wenn der Geräteträger den Durchbruch feststellt.
711 St B2CO-P3: 
Zusatz-Gebrauchsanweisung (90 21 284) beachten.
620 St A1B2E2K1HgCO NO-P3:
•Höchstzulässige Schadstoffkonzentration gegenüber NOX: 0,25 Vol.-%.
•Maximale Einsatzzeit gegenüber CO: 20 Minuten (nach Öffnung des Atemfilters).
•Atemfilter bei Anwendung gegen CO und NOX nur einmal benutzen!

Lagerung, Entsorgung
Atemfilter in Räumen mit normaler Feuchte (<90 % rel. Feuchte), Temperatur (–10 oC bis 55 oC) und nicht belasteter Luft 
lagern. Maximale Lagerzeit geöffneter Atemfilter ist 6 Monate (ausgenommen CO-Atemfilter). Atemfilter sind entsprechend 
den jeweils geltenden örtlichen Abfallbeseitigungsvorschriften zu entsorgen. Auskünfte hierüber erteilen die örtlichen 
Umwelt- und Ordnungsämter.

For Your Safety
Strictly follow the Instructions for Use
Any use of the filter requires full understanding and strict observation of these instructions.
The filter is only to be used for the purpose specified here.
Liability for proper function or damage
The liability for the proper function of the filter is irrevocably transferred to the owner or operator to the extent that the filter 
has been serviced or repaired by personnel not employed or authorized by DrägerService or when the filter was used in a 
manner not conforming to its intended use.
Dräger cannot be held responsible for damage caused by non-compliance with the above recommendations.
The warranty and liability provisions of the terms of sale and delivery of Dräger are likewise not modified by the 
recommendations given above.
Dräger Safety AG & Co. KGaA

Intended Use
When combined with a facepiece (e.g. full mask), a respirator filter forms a filter apparatus. Filter apparatus sets are used to 
remove harmful gases, vapours and solid particles from inhaled air.
Performance and marking of Dräger respiratory filters comply with EN 141:2000, EN 143:2000 and EN 371, as well as 
other regulations. For Australia and New Zealand notice AS/NZS 1716:1994. Test certificates and qualifications are 
available for the Dräger respiratory filters and can be obtained on request.

Conditions for Use
The CEN report 529 "Instructions for the selection and use of respirators" or the corresponding national regulations are 
authoritative for the use of filter appliances. For Australia and New Zealand these are the "Selection, use and maintenance 
of respiratory protective devices“ (AS/NZS 1715:1994) as well as the EN 141:2000, EN 143:2000 and EN 371 for 
European countries. The filter appliances are not to be used if there is any confusion about the purpose of their use or the 
conditions in which they are to be used. Subsequently filter appliances may only be used under the following stipulations:
• The surrounding atmosphere must contain at least 17 Vol.% oxygen (for Australia and New Zealand 19.5 % oxygen by 

volume at sea level), at least 19 Vol.% oxygen with CO-filters (for Australia and New Zealand 19.5 % oxygen by volume at 
sea level). The surrounding circumstances must be known. It must be guaranteed that the surrounding atmosphere 
cannot change adversely. 

• The type and concentration of the contaminants must be known.
• Gas filters do not provide protection against solid particles! In case of doubt, use is to be made of combined filters!
• Particle filters do not provide protection against gases and vapours! In case of doubt, use is to be made of combined 

filters! 
• Noxious gases, which are heavier than air, may accumulate in higher concentrations at floor/ground level.
• Special regulations (BGR 190 3.3.3.1) and restrictions on use must be observed for low-boiling organic compounds 

(boiling point ≤65 °C)! 
• Upon re-usage of filters ensure that there is sufficient remaining usage life available.
• When using particle filters to filter out particles of radioactive materials, virus particles and enzymes, re-use must be 

checked.  If necessary use Dräger.
• Do not use filters which have passed their use by date (details on filter label).
• Check the requirement for additional individual protection equipment and compatibility of such equipment.
• Damaged filters and filters with damaged packaging must not be used!

Selection for the use of filter devices (BGR 190)
Table 1: Range of Filter Devices 

Geräteart Vielfaches des
Grenzwertes

Bemerkungen, Einschränkungen

Halb-/Viertelmaske mit P2-Filter,
partikel-filtrierende Halbmaske FMP2

10 Nicht gegen Partikel radioaktiver 
Stoffe, Viren und Enzyme.

Vollmaske oder Mundstückgarnitur mit P2-Filter 15 Nicht gegen Partikel radioaktiver 
Stoffe, Viren und Enzyme.

Halb-/Viertelmaske mit P3-Filter, Gasfilter1,
partikel-filtrierende Halbmaske FMP3

30 –

Vollmaske oder Mundstückgarnitur mit P3-Filter, Gasfilter1

1 Sofern damit nicht bereits die auf das Gasaufnahmevermögen bezogenen höchstzulässigen Einsatzkonzentrationen 
(siehe Tabelle 2) überschritten werden.

400 –

Geräte mit Kombinationsfilter: Es gelten die jeweiligen Vielfachen des Grenzwertes für den Gas- oder Partikelfilterteil, 
und zwar jeweils der schärfere Wert.

Typ Kenn-
farbe

Hauptanwendungsbereich Klasse Höchstzulässige 
Einsatzkonzentrationen

A braun Organische Gase und Dämpfe mit 
Siedepunkt >65 oC

1
2
3

1000 ppm  (0,1 Vol.-%)
5000 ppm  (0,5 Vol.-%)

10000 ppm  (1,0 Vol.-%)

B grau Anorganische Gase und Dämpfe, z. B. Chlor, 
Hydrogensulfid, Hydrogencyanid – nicht 
gegen Kohlenstoffmonoxid

1
2
3

1000 ppm  (0,1 Vol.-%)
5000 ppm  (0,5 Vol.-%)

10000 ppm  (1,0 Vol.-%)

E gelb Schwefeldioxid, Hydrogenchlorid und andere 
saure Gase

1
2
3

1000 ppm  (0,1 Vol.-%)
5000 ppm  (0,5 Vol.-%)

10000 ppm  (1,0 Vol.-%)

K grün Ammoniak und organische
Ammoniak-Derivate

1
2
3

1000 ppm  (0,1 Vol.-%)
5000 ppm  (0,5 Vol.-%)

10000 ppm (1,0 Vol.-%)

AX1

1 Zusatz-Gebrauchsanweisung (90 20 085) beachten. Atemfilter nur fabrikfrisch verwenden.

braun Niedrigsiedende organische
Verbindungen (Siedepunkt ≤65 oC) der 
Niedrigsiedergruppen 1 und 2

–

–

Gruppe 1    100 ppm max. 40 min
Gruppe 1    500 ppm max. 20 min
Gruppe 2  1000 ppm max. 60 min
Gruppe 2  5000 ppm max. 20 min

NO-P3 blau-
weiß

Nitrose Gase, z. B. NO, NO2, NOX –

Hg-P32

2 Maximale Gebrauchsdauer 50 Stunden (EN 141:2000) / Kennzeichnung: Hg-P3: max. 50 h).

rot-weiß Quecksilber –

CO schwarz Kohlenstoffmonoxid – Spezielle Anwendungsrichtlinien

Reaktor orange
Radioaktives Jod einschließlich 
radioaktivem Jodmethan

– Spezielle Anwendungsrichtlinien
Reaktor P3 orange-

weiß

Atemfilter Atemanschluss

Atemfilter mit Schraubgewinde-Anschluss nach EN 148 
Teil 1 der Baureihen 105, 620, 621, 650, 680, 711, 900

Dräger-Vollmasken: f2 RA; Panorama Standard RA;
Panorama Nova RA und Kareta Nova RA
Atemmundstück RA
Dräger-Halbmasken: Combitox Nova RA und Cirrus RA

Baureihe F 620 Dräger-Vollmasken: Panorama Nova PE und 
f2 PE mit Gewindeanschluss M 45x3

Partikelfilter 674; Gas/Kombifilter 671 A1, B1E1;
672 A1-P2, A1B1-P2, B1E1-P2; 673 A1-P3, B1-E1-P3

Dräger-Halbmaske: Combitox

Partikelfilter 674; Gasfilter 671; Kombifilter 672, 673, 675 Dräger-Halbmasken: Combitox Nova Rd 91 und 
Cirrus Rd 91
Dräger-Vollmaske: Nimbus

Type of equipment Multiple of 
the limit 

value 

Comments, restrictions

Half mask or quarter-mask with P2 filter, 
particle-filtering half mask FMP2

10 Not effective against particles of radioactive 
substances, viruses and enzymes

Full-face mask or mouthpiece with P2 filter 15 Not effective against particles of radioactive 
substances, viruses and enzymes

Half mask or quarter-mask with P3 filter, gas filter1, 
particle-filtering half mask FMP3

30 –

Full-face mask or mouthpiece with P3 filter, gas filter1

1 Provided that the maximum permissible usage concentrations (see table 4) relating to the gas receptiveness have not 
already been exceeded.

400 –

Equipment with combination filters: These are governed by the respective multiple limit value for the gas or particle 
filter; the more stringent value applies in each case.

Atemfilter de Gebrauchsanweisung

Filters of Respirators en Instructions for Use

Table 2: Selection Considerations - Disposable Facepieces

Table 3: Selection Considerations - Contaminant: Gases and Vapours

Table 4: Filter Type and Category

Handling
Handle filter with care: Do not knock, do not drop etc.! Remove all seals. Connect respirator filter tightly to facepiece. Pay 
attention to usage instructions of facepiece!

Filters and facepieces are only to be used according to the connection possibilities described:

Duration of Use
General valid standard values for the length of time of use cannot be given, because they depend heavily on external 
conditions: e.g. type and concentration of the pollutant, air requirement of the carrier of the appliance, humidity and 
temperature. 
Respirator filters must be changed at the latest, if the carrier of the appliance notices penetration. 
711 St B2CO-P3: 
Note supplementary Instructions for Use (90 21 284).
620 St A1B2E2K1HgCO NO-P3:
• Maximum permissible pollutant concentration in the case of NOX: 0.25 % by volume.
• Maximum period of use in the presence of CO: 20 minutes (after opening the respiratory filter).
• The filter may only be used once in the presence of CO and NOX.

Storage, Disposal
Respiratory filters must be stored in rooms with normal humidity (<90% rel. humidity), temperature (–10 oC to 55 oC) and 
uncontaminated air. Maximum storage time of the open respiratory filter equals six months (except in the case of CO filters). 
Filters are to be disposed in accordance with the applicable local waste disposal regulations. Appropriate information can 
be obtained from the pertinent local authorities.

Pour votre sécurité
Observer la notice d'utilisation
Toute manipulation du filtre présuppose la connaissance et l'observation exactes de cette notice d'utilisation. Le filtre est 
uniquement destiné à l'utilisation décrite.
Responsabilité de fonctionnement et / ou des dommages
La responsabilité du fonctionnement du filtre est assumée par le propriétaire ou l'utilisateur dans tous les cas pour lesquels 
le filtre est entretenu ou réparé de manière non appropriée par des personnes n'appartenant pas au DrägerService ou si 
l'appareil a été manipulé de manière non conforme à l'utilisation à laquelle il est destiné.
La société Dräger décline toute responsabilité pour les dommages résultant de l'inobservation des remarques ci-dessus. 
Les conditions de garantie et de responsabilité des conditions de vente et de livraison de Dräger ne sont pas élargies par 
les remarques ci-dessus.
Dräger Safety AG & Co. KGaA

Domaine d'application
En combinaison avec un raccord respiratoire (p. ex. masque complet), le filtre respiratoire forme un ensemble appelé appareil 
filtrant. Un appareil filtrant sert à éliminer de l'atmosphère tous gaz, vapeurs ou particules pouvant présenter un danger pour 
l'organisme. 
Performances et identification du filtre respiratoire Dräger conformes à EN 141:2000, EN 143:2000 et EN 371 ainsi qu’à 
d’autres réglementations.

Conditions relatives à l'utilisation
Pour l'utilisation des appareils filtrants, reportez-vous à “CEN Report 529, guide de sélection et d'utilisation d'appareil de 
protection respiratoire“ ou aux directives nationales correspondantes applicables par pays. En Allemagne, il s’agit de 
BGR 190 “Règles d’utilisation des appareils de protection respiratoire“ de l'Union générale des caisses professionnelles de 
prévoyance des accidents ainsi que des normes EN 141:2000, EN 143:2000 et EN 371.
Les appareils filtrants ne doivent pas être utilisés en cas de doute sur les buts ou les conditions d'utilisation. Quand ce point 
est éclairci, on peut utiliser les appareils filtrants uniquement dans les conditions suivantes:
• L'atmosphère environnante doit posséder un taux d'oxygène minimum de 17 %; et pour les filtres CO un taux minimum de 

19 %. La composition de l'environnement doit être connue. On doit également être certain que l'atmosphère ambiante ne 
peut pas changer défavorablement.

• Le type et la concentration des substances nocives doivent être connus.
• Les filtres anti-gaz ne permettent en aucun cas de se protéger contre les particules. En cas de doute, utiliser des filtres 

combinés.
• Les filtres anti-particules ne permettent pas de se protéger contre les gaz et les vapeurs. En cas de doute, utiliser des 

filtres combinés.
• La concentration des gaz nocifs dont le poids est supérieur à celui de l'air peut augmenter à proximité du sol.
• En présence de composés organiques à point d’ébullition bas (≤65 oC), il faut tenir compte des règles d’application 

spéciales (BGR 190 3.3.3.1) et des restrictions d’utilisation!
• En cas de réutilisation des filtres, vérifiez que la durée d'utilisation restante est suffisante. 
• Pour l'utilisation des filtres à particules contre des particules de substances radioactives, des virus et des enzymes, il est 

indispensable de vérifier si une nouvelle utilisation est autorisée; au besoin adressez-vous à la Sté. Dräger.
• Ne pas utiliser de filtres dont la date d'utilisation est dépassée (donnée sur la pastille de la cartouche filtrante).
• Vérifier la nécessité d'utiliser des équipements de protection supplémentaires et la compatibilité de ces équipements.
• Ne pas utiliser un filtre endommagé ou un filtre dont l'emballage est endommagé!

Sélection pour l’utilisation des appareils de filtrage (BGR 190)
Tableau 1: Sélection d'appareils filtrants  

Tableau 2: Type de filtre et classe de filtrage

Manipulation
Manipuler le filtre avec précaution: ne pas le cogner, ne pas le laisser tomber, etc.! Retirer complètement les bandes de 
scellement. Relier le filtre respiratoire au raccord correspondant en l'ajustant hermétiquement. Tenir compte du mode 
d'emploi du raccord respiratoire!

Class Efficiency1

1 as per AS/NZS 1716/1994.

Protection factor Suitable for use with

P1 80 % 10 mechanically generated particulates, i.e. dusts, 
silicas, cutting, grinding, sanding, etc. 

P2 94 % 10 thermally generated particulates, i.e. leadfume, 
welding fume, zinc oxide, fume, chromium fume, etc.

Required minimum 
protection factor

Suitable respirator

Up to 10 Class AUS, 1, 2 or 3 filter with half facepiece - replacable filter or disposable facepiece

Up to 50 Class AUS or Class 1 filter with full facepiece

Up to 100 Class 2 filter with full facepiece

Type Code 
colour

Main applications Class Maximum permissible 
concentration

A brown Organic gases and vapours with 
boiling point >65 oC

1
2
3

1000 ppm  (0.1 % by vol.)
5000 ppm  (0.5 % by vol.)

10000 ppm  (1.0 % by vol.)

B grey Inorganic gases and vapours, e.g. chlorine, 
hydrogen sulphide, hydrogen cyanide, but 
not carbon monoxide

1
2
3

 1000 ppm  (0.1 % by vol.)
5000 ppm  (0.5 % by vol.)

10000 ppm  (1.0 % by vol.)

E yellow Sulphur dioxide, hydrogen chloride 
and other acid gases

1
2
3

  1000 ppm  (0.1 % by vol.)
5000 ppm  (0.5 % by vol.)

10000 ppm  (1.0 % by vol.)

K green Ammonia and organic ammonia derivatives 1
2
3

 1000 ppm  (0.1 % by vol.)
5000 ppm  (0.5 % by vol.)

10000 ppm  (1.0 % by vol.)

AX1

1 Observe the additional instructions (90 20 085). Only use brand-new filters. 

brown Low-boiling organic compounds 
(boiling point ≤65 oC) 
in low-boiling groups 1 or 2

–

–

group 1    100 ppm max. 40 min
group 1    500 ppm max. 20 min
group 2  1000 ppm max. 60 min
group 2  5000 ppm max. 20 min

NO-P3 blue-white Nitrogen oxides, e.g. NO, NO2, NOX –

Hg-P32

2 Maximum duty period 50 hours (EN 141:2000) / marking: HgP3: max. 50 h). 

red-white Mercury –

CO black Carbon monoxide – Special application guidelines

Reaktor orange Radioactive iodine,
including radioactive methyl iodide

– Special application guidelines
Reaktor P3 orange-

white

Filter Facepiece

Filters with standard thread connection to EN 148 Part 1, 
for series 105, 620, 621, 650, 680, 711, 900

Dräger full-face masks: f2 RA; 
Panorama Standard RA; Panorama Nova RA and 
Kareta Nova RA
Mouthpiece RA
Dräger half masks: Combitox Nova RA and 
Cirrus RA

Series F 620 Dräger full-face masks: Panorama Nova PE and 
f2 PE with thread connection M 45x3

Particle filters 674; gas filters / combined filters 671 A1, B1E1;
672 A1-P2, A1B1-P2, B1E1-P2; 673 A1-P3, B1-E1-P3

Dräger half mask: Combitox

Particle filters 674; gas filters 671; 
combined filters 672, 673, 675

Dräger half masks: Combitox Nova Rd 91 and
Cirrus Rd 91
Dräger full-face mask: Nimbus

Type d'appareil Multiple de la 
valeur limite Remarques, réserves

Demi-masque/quart de masque avec filtre P2, 
demi-masque filtrant les particules FMP2

10 Ne protège pas des particules 
radioactives, des virus et des enzymes.

Masque complet ou embout buccal avec filtre P2 15 Ne protège pas des particules 
radioactives, des virus et des enzymes.

Demi-masque/quart de masque avec filtre P3, 
filtre à gaz1, demi-masque filtrant les particules FMP3

30 –

Masque complet ou embout buccal avec filtre P3, 
filtre anti-gaz1

1 Dans la mesure où il n'y a pas risque de dépassement de la capacité maximum autorisée de concentration de gaz 
pouvant être acceptée lors de l'utilisation envisagée (voir Tableau 2).

400 –

Appareils avec filtres combinés: Les multiples indiqués de la valeur limite sont valables pour le filtre anti-gaz ou anti-
particules (toujours prendre la valeur maximum).

Type
Couleur 
caracté-
ristique

Domaine d'utilisation principal Classes Concentration maximale 
autorisée

A brun Gaz et vapeurs organiques avec point 
d'ébullition >65 °C

1
2
3

1000 ppm  (0,1 Vol.%)
 5000 ppm  (0,5 Vol.%)

10000 ppm  (1,0 Vol.%)

B gris Gaz et vapeurs inorganiques, par 
exemple chlore, sulfure d'hydrogène, 
cyanate d'hydrogène – pas pour la 
protection contre l'oxyde de carbone

1
2
3

 1000 ppm  (0,1 Vol.%)
5000 ppm  (0,5 Vol.%)

10000 ppm  (1,0 Vol.%)

E jaune Acide sulfureux, composés 
d'hydrogène et autres gaz acides

1
2
3

  1000 ppm  (0,1 Vol.%)
5000 ppm  (0,5 Vol.%)

10000 ppm  (1,0 Vol.%)

K vert Ammoniac et dérivés ammoniacaux 
organiques

1
2
3

 1000 ppm  (0,1 Vol.%)
5000 ppm  (0,5 Vol.%)

10000 ppm  (1,0 Vol.%)

AX1

1 Respecter les instructions de la notice complémentaire (90 20 085). Utiliser uniquement des filtres fabriqués 
récemment. 

brun Composés organiques à bas point 
d'ébullition bas (point d'ébullition  
≤65 oC) des groupes à bas point 
d'ébullition bas 1 et 2

–

–

Gr. 1    100 ppm 40 mn max.
Gr. 1    500 ppm 20 mn max.
Gr. 2  1000 ppm 60 mn max.
Gr. 2  5000 ppm 20 mn max.

NO-P3 bleu - blanc Oxydes azotés, par exemple NO, 
NO2, NOX

–

Hg-P32

2 Durée d’utilisation maximale 50 heures (EN 141:2000) / marquage: Hg-P3: 50 h max.).

rouge - 
blanc

Mercure –

CO noir Oxyde de carbone – Directives d'utilisation spéciales

Filtre p.
réacteur a. 
généralem. P3

orange
orange - 

blanc

Iode radioactif, y compris iodure 
méthylique radioactif

– Directives d'utilisation spéciales

Filtres respiratoires fr Notice d'utilisation

Utiliser les filtres et les raccords respiratoires en respectant les possibilités de raccordement décrites:

Durée d'utilisation
Nous ne pouvons indiquer de valeurs générales indicatives de durée d'utilisation, ces durées dépendent
essentiellement des conditions ambiantes d'utilisation; comme par exemple le type et la concentration des substances
nocives, les besoins d'air de l'utilisateur du filtre, l'humidité de l'air et la température.
Les cartouches respiratoires doivent être remplacées au plus tard quand l'utilisateur de l'appareil remarque une percée
des substances nocives.
711 St B2CO-P3: respecter les instructions d'utilisation complémentaires (90 21 284). 
112 CO: Grâce à l‘avertissement de résistance (résistance inspiratoire élevée), on a la garantie que l‘avertissement
entre en action dans toutes les conditions d‘utilisation avant d‘atteindre une pénétration de CO nuisible à la santé.
L'utilisation plusieurs fois est possible.
620 St A1B2E2K1HgCO NO-P3:
• Teneur en substances nocives maximale admissible pour la protection contre NOX: 0,25 % vol.
• Durée d'utilisation maximale avec CO: 20 minutes (après ouverture du filtre respiratoire).
• N'utiliser les filtres qu'une seule fois pour la protection contre CO et NOX!

Stockage, mise au rebut
Stocker le filtre respiratoire dans des locaux à taux d’humidité normal (< 90 % d’humidité relative), à température normale
(–10 oC à 55 oC) et à l’atmosphère non chargée. La durée de stockage maximum du filtre respiratoire est de 6 mois (excepté 
les filtres respiratoires CO). Les filtres appartiennent à la catégorie des déchets spéciaux. Leur traitement est par 
conséquence soumis à la législation locale en vigueur sur l'élimination des déchets. Vous obtiendrez des renseignements 
supplémentaires auprès des offices locaux de l'environnement et de l'ordre public.

Voor uw veiligheid
De gebruiksaanwijzing naleven
Voorwaarde voor de behandeling en het gebruik van het filter is een voldoende bekendheid met en het in acht nemen van 
deze gebruiksaanwijzing. Het filter is uitsluitend voor het beschreven gebruik bestemd.
Aansprakelijkheid voor werking en schade
De aansprakelijkheid voor de goede werking van het filter gaat in ieder geval op de eigenaar of gebruiker over, indien en 
voorzover het filter door niet tot de DrägerService behorende personen onoordeelkundig onderhouden of gerepareerd 
wordt of indien het filter niet voor het doel gebruikt wordt waarvoor dit bestemd is. Voor schade die ontstaat door het niet 
naleven van de instructies is Dräger in geen geval aansprakelijk. De in de verkoop- en leveringsvoorwaarden opgenomen 
bepalingen aangaande de garantie en de aansprakelijkheid van Dräger worden door bovengenoemde aanwijzingen niet 
verruimd.
Dräger Safety AG & Co. KGaA

Gebruik
Adembeschermende filters vormen samen met adembeschermende middelen (b.v. volgelaatsmasker) een filterapparaat. 
Filterapparaten reinigen de ademhalingslucht van schadelijke gassen, dampen en vaste stofdeeltjes.
Prestaties en typering van de Dräger ademfilters komen overeen met EN 141:2000, EN 143:2000, EN 371 en andere 
voorschriften.

Voorwaarden voor het gebruik
Voor het gebruik van filterapparaten moeten het CEN Rapport 529 “Instructies voor de keuze en het gebruik van 
adembeschermingsapparaten“ of de corresponderende nationale voorschriften worden opgevolgd. In de Bondsrepubliek 
Duitsland zijn dit BGR 190 “Regeln für den Einsatz von Atemschutzgeräten“ van het Hauptverband der gewerblichen 
Berufsgenossenschaften alsook de voorschriften EN 141:2000, EN 143:2000 en EN 371.
De filterapparaten mogen niet worden gebruikt als onduidelijkheid over de gebruiksdoeleinden of de gebruiksvoorwaarden 
bestaat. Dienovereenkomstig mogen de filterapparaten slechts bij volgende condities worden gebruikt:
• De omgevingslucht moet minstens 19 volume-procent zuurstof bevatten. De omgevingssituatie moet bekend zijn. Tevens 

moet er voor worden gezorgd dat de omgevingslucht zich niet negatief kan veranderen.
• De aard en de concentratie van de schadelijke stoffen moeten bekend zijn.
• Gasfilters beschermen niet tegen vaste deeltjes! In geval van twijfel een combinatiefilter inzetten!
• Stoffilters beschermen niet tegen gassen en dampen! In geval van twijfel een combinatiefilter inzetten!
• Schadelijke gassen, die zwaarder dan lucht zÿn, kunnen dicht boven de grond hogere koncentraties vormen.
• Voor laagkokende organische verbindingen (kookpunt ≤65 °C) dienen speciale toepassingsregels (BGR 190 3.3.3.1) 

en beperkingen in acht te worden genomen!
• Bij herhaald gebruik van de filters dient gecontroleerd te worden of ze, wat de gebruiksduur betreft, nog mogen worden 

gebruikt. 
• Bij de inzet van partikelfilters tegen radioactieve stoffen, virussen en enzymen moet nagegaan worden of de filters 

herhaald kunnen worden ingezet. Eventueel met Dräger contact opnemen.
• Geen filters met overschreden vervaldatum  nemen (zie filterbanderol).
• Nagaan of het niet noodzakelijk is verdere veiligheidskleding te dragen en tevens ook de compatibiliteit van de 

verscheidene veiligheidsvoorzieningen controleren.
• Beschadigde filters of filters met een beschadigde verpakking niet meer gebruiken!

Keuze voor het gebruik van filterapparaten (BGR 190)
Tabel 1: Keuze van filterapparaten  

Tabel 2: Filtertype en filterklasse

Hantering
Filter zorgvuldig behandelen: niet stoten, laten vallen enz.! Sluitingen geheel verwijderen. Adembeschermende filter goed 
sluitend met de adembeschermende middelen verbinden.

Filter en ademhalingsaansluitingen uitsluitend in de beschreven aansluitmogelijkheden gebruiken:

Gebruiksduur
Het is niet mogelijk algemeen geldige richtwaarden voor de gebruiksduur aan te geven, omdat deze sterk afhankelijk zijn van 
de gegeven condities bijv. soort en concentratie van de schadelijke stoffen, hoeveelheid lucht die voor de drager van het 
apparaat nodig is, luchtvochtigheid en temperatuur. De ademfilters moeten op zijn laatst dan vervangen worden als de 
drager van het filterapparaat vaststelt dat ze doorgebroken zijn.
711 St B2CO-P3:  
Volg de bijkomende gebruiksaanwijzing (90 21 284) op.
620 St A1B2E2K1HgCO NO-P3:
• Maximaal toelaatbare concentratie van schadelijke stoffen ten opzichte van NOX: 0,25 vol.%.
• Maximale gebruikstijd t.o.v. CO: 20 minuten (na het openen van het ademfilter).
• Filter bij toepassing tegen CO en NOX maar één keer gebruiken!

Opslag, vernietiging
Ademfilters in ruimten met normale vochtigheid (< 90% rel. vochtigheid), temperatuur (–10 oC tot 55 oC) en onbelaste lucht 
opslaan. De maximale opslagtijd van geopende ademfilters is 6 maanden (met uitzondering van CO ademfilters). Filters 
worden als chemisch afval aangemerkt en dienen overeenkomstig de plaatselijk geldende voorschriften afgevoerd te 
worden. Inlichtingen hierover verlenen de plaatselijke gemeentelijke en milieubeschermingsinstanties.

Para su seguridad
Observar las instrucciones de uso
Todo manejo del filtro presupone el conocimiento exacto y la observación rigurosa de estas instrucciones de uso. El filtro 
está destinado únicamente para la utilización aquí descrita.
Responsabilidad por malfuncionamiento o averías
La garantía de funcionamiento se extingue, pasando la responsabilidad al propietario o usuario, cuando se realizan en el 
aparato trabajos de mantenimiento o reparación por personas ajenas al DrägerService, es mantenido o reparado el mismo 
inadecuadamente o es objeto de manejo que no corresponda a lo dispuesto para su empleo.
La casa Dräger no responde por daños que puedan producirse a causa del no cumplimiento de las indicaciones existentes. 
Lo arriba expuesto no amplía las condiciones de la prestación de garantiá y de le responsabilidad establecidas en las 
Condiciones de Venta y Suministro de Dräger.
Dräger Safety AG & Co. KGaA

Utilización prevista
Al ser utilizados con una conexión respiratoria (por ej. máscara) los filtros respiratorios constituyen aparatos filtrantes. Los 
aparatos filtrantes depuran el aire respirable de gases, vapores, y partículas nocivas.
Potencia y marcación de los filtros respiratorios Dräger corresponden a lo indicado en las normas europeas EN 141:2000, 
EN 143:2000 y EN 371, así como a otras prescripciones.

Condiciones para el empleo
Para el uso de los aparatos de filtro son determinantes, el informe 569 del CEN (Comité Europeo de Coordinación de 
Normas) ”Instrucciones sobre la elección y utilización de dispositivos de protección para la respiración” o los reglamentos 
nacionales correspondientes. En la República Federal de Alemania éstos los constituyen los “Reglamentos para la 
aplicación de dispositivos de protección para la respiración“ (BGR 190), de la Confederación General de las Asociaciones 
Profesionales Industriales, como también las normas europeas EN 141:2000, EN 143:2000 y EN 371.
No utilizar el aparato de filtro en caso de tener inseguridad sobre el uso previsto o sobre las condiciones de aplicación. 
Seguidamente los aparatos de filtro pueden ser utilizados solamente bajo las siguientes condiciones: 
• La atmósfera ambiental tiene que contener por lo menos un 17 Vol.% de oxígeno; en caso de filtros CO por lo menos un 

19 Vol.%. Tienen que ser conocidas las condiciones ambientales. Debe estar asegurado de que en la atmósfera 
ambiental no se puedan producir cambios desventajosos.

• Debe conocerse cuál es el tipo y la concentración de las sustancias nocivas
• ¡Los filtros de gas no protegen contra partículas! ¡En caso de duda utilizar filtros mixtos!
• ¡Los filtros de partículas no protegen contra gases y vapores! ¡En caso de duda utilizar filtros mixtos!
• Los gases nocivos, que son más pesados que el aire, pueden alcanzar mayores concentraciones al estar más cerca del 

suelo.
• ¡Para compuestos orgánicos de baja ebullición (punto de ebullición ≤65 oC) habrá que poner atención en los 

reglamentos especiales de utilización (BGR 190 3.3.3.1) y limitación de aplicación!
• En caso de volver a utilizar los filtros de deberá asegurar de que se tenga todavía a disposición el suficiente lapso de 

tiempo para el uso. 
• En caso de la utilización de filtros para partículas contra partículas de substancias radioactivas, virus y encimas, habrá 

que comprobar si es posible una nueva utilización; en caso necesario dirigirse a la empresa Dräger.
• No utilizar ningún filtro que tenga sobrepasada la fecha de vencimiento. (Los datos los encontrará en la banderola del 

filtro)
• Hacer comprobaciones sobre la necesidad del uso de otros equipos de protección personal y su compatibilidad. 
• ¡Los filtros dañados o filtros con bolsa de envase dañada no deben ser utilizados!

Selección para el uso de aparatos de filtro (BGR 190)
Tabla 1: Selección aparatos de filtro  

Filtre Raccord respiratoire

Filtre respiratoire avec raccord à visser selon EN 148 
Partie 1 de la série 105, 620, 621, 650, 680, 711, 900

Masques complets Dräger: f2 RA; 
Panorama Standard RA; Panorama Nova RA et 
Kareta Nova RA
Embout respiratoire RA
Demi-masque Dräger Combitox Nova RA et Cirrus RA

Série F 620 Masques complets Dräger: Panorama Nova PE et f2 PE 
avec raccord à visser M 45x3

Filtre à particules 674; Filtre à gaz / combiné 671 A1, 
B1E1;
672 A1-P2, A1B1-P2, B1E1-P2; 673 A1-P3, B1-E1-P3

Demi-masque Dräger: Combitox

Filtres à particules 674; Filtre anti-gaz 671; 
Filtres combinés 672, 673, 675

Demi-masque Dräger: Combitox Nova Rd 91 et  
Cirrus Rd 91
Masque complet Dräger: Nimbus

Filtertype Veelvoud van de 
grenswaarde Opmerkingen, beperkingen

Half-/kwartmasker met filter P2, 
deeltjes filtrerend halfmasker FMP2

10 Niet tegen deeltjes van radioactieve 
stoffen, virussen en enzymen.

Volgelaatsmasker of mondstukgarnituur met 
filter P2

15 Niet tegen deeltjes van radioactieve 
stoffen, virussen en enzymen.

Half-/volgelaatsmasker met filter P3, gasfilter1, 
deeltjes filtrerend halfmasker FMP3

30 –

Volgelaatsmasker of mondstukgarnituur 
met filter P3, gasfilter1

1 Dit laatste geldt in zover de hoogste toegestane inzetconcentratie in betrekking met het gasopnamevermogen 
(zie tabel 2) nog niet overschreden is.

400 –

Apparaten met combinatiefilters: De betreffende veelvouden van de voor het gas- of deeltjesfilter geldende 
grenswaarden zijn van toepassing, en wel de meest kritische waarde.

Type Kleur-
code Belangrijkste toepassingsgebied Klasse Maximaal toelaatbare 

concentratie

A bruin Organische gassen en dampen met een 
kookpunt >65 °C

1
2
3

1000 ppm  (0,1 Vol.%)
 5000 ppm  (0,5 Vol.%)

10000 ppm  (1,0 Vol.%)

B grijs Anorganische gassen en dampen, bijv. 
chloor, zwavelwaterstof, cyaanwaterstof - 
niet tegen koolstofmonoxide

1
2
3

 1000 ppm  (0,1 Vol.%)
5000 ppm  (0,5 Vol.%)

10000 ppm  (1,0 Vol.%)

E geel Zwaveldioxide, chloorwaterstof en andere 
zure gassen

1
2
3

  1000 ppm  (0,1 Vol.%)
5000 ppm  (0,5 Vol.%)

10000 ppm  (1,0 Vol.%)

K groen Ammoniak en organische 
ammoniakderivaten

1
2
3

 1000 ppm  (0,1 Vol.%)
5000 ppm  (0,5 Vol.%)

10000 ppm  (1,0 Vol.%)

AX1

1 Ook de aanvullende gebruiksinstructies (90 20 085) opvolgen. Alleen fabrieknieuwe filters nemen. 

bruin Organische verbindingen met een laag 
kookpunt (kookpunt ≤65 °C) uit groep 1 en 
2

–

–

Gr. 1    100 ppm max. 40 min
Gr. 1    500 ppm max. 20 min
Gr. 2  1000 ppm max. 60 min
Gr. 2  5000 ppm max. 20 min

NO-P3 blauw-
wit

Nitreuze gassen bijv. NO, NO2, NOX –

Hg-P32

2 Maximale gebruiksduur 50 uur (EN 141:2000) / typering: Hg-P3: max. 50 h).

rood-wit Kwikzilver –

CO swart Koolstofmonoxide – Bijzondere toepassingsrichtlijnen

Reactor
meestal
Reactor P3

oranje
oranje-

wit

Radioactief jodium incl. 
radioactief joodmethaan

– Bijzondere toepassingsrichtlijnen

Filter Adembeschermende middelen

Ademfilter met schroefdraadaansluiting volgens EN 148 deel 1 
van de series 105, 620, 621, 650, 680, 711, 900

Dräger volgelaatsmaskers: f2 RA; 
Panorama Standard RA; Panorama Nova RA en 
Kareta Nova RA
Ademmondstuk RA
Combitox Nova RA enCirrus RA

Serie F 620 Dräger volgelaatsmaskers: Panorama Nova PE en 
f2 PE met schroefdraadaansluiting M 45x3

Deeltjesfilter 674; gas-/combinatiefilter 671 A1, B1E1;
672 A1-P2, A1B1-P2, B1E1-P2; 673 A1-P3, B1-E1-P3

Dräger halfmasker: Combitox

Stoffilter 674; Gasfilter 671; Combinatiefilter 672, 673, 675 Dräger-halfmasker: Combitox Nova Rd 91 en 
Cirrus Rd 91
Dräger-volgelaatsmasker: Nimbus

Tipo de aparato Múltiplo del valor límite Observaciones, restricciones

Semicareta/semicareta media con filtro P2, 
semicareta con filtración de partículas FMP2

10 No para partículas de materias 
radioactivas, virus y enzimas.

Careta entera o juego de boquilla respiratoria 
con filtro P2

15 No para partículas de materias 
radioactivas, virus y enzimas.

Semicareta/semicareta media con filtro P3, 
filtro de gas1 semicareta con filtración de 
partículas FMP3

30 –

Máscara o boquilla respiratoria con filtro P3, 
filtro de gas1

1 A no ser que con esto no se haya ya sobrepasado la capacidad de absorción de gas en relación con concentraciones 
de utilización máximas permitidas (véase tabla 2). 

400 –

Aparatos con filtros mixtos: Son aplicables los múltiplos del valor límite correspondiente para los filtros de gas o de 
partículas, aplicando en cada caso el valor más riguroso.
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Tabla 2: Tipo de filtro y clase de filtro

Manejo / manipulación 
¡Tratar el filtro cuidadosamente: no golpearlo, no dejarlo caer etc..! Retirar completamente los cierres. Unir herméticamente 
el filtro con la conexión respiratoria. ¡Observar las instrucciones de uso de la conexión respiratoria!

Utilizar los filtros y las conexiones respiratorias únicamente bajo las condiciones de conexión descritas:

Duración de empleo
No pueden ser entregados valores teóricos válidos generales para la duración del uso, porque ellos tienen una fuerte 
dependencia de las condiciones exteriores, por ejemplo tipo y concentración de substancias nocivas, necesidad de aire del 
portador del aparato, humedad del aire y temperatura. 
Los filtros respiratorios deberán ser cambiados a más tardar cuando el portador del aparato detecte la ruptura.
711 St B2CO-P3: 
Poner atención en las instrucciones de uso adicional (90 21 284).
620 St A1B2E2K1HgCO NO-P3:
• Máxima concentración admisible de sustancias nocivas respecto a NOX: 0,25 % en volumen.
• Tiempo máximo de utilización contra CO: 20 minutos (después de haber abierto el filtro respiratorio).
• ¡Utilizar el filtro una sola vez contra CO y NOX!

Almacenamiento, eliminación de residuos
Almacenar los filtros respiratorios en lugares con humedad y temperatura normales (humedad rel. <90 %; temp. –10 oC a 
55 oC), donde no haya aire viciado. El tiempo máximo de almacenamiento de filtros respiratorios abiertos es de 6 meses 
(excepto el filtro respiratorio de CO). Los filtros son residuos especiales que deberán ser eliminados según las normas 
locales relativas a desecho de basuras. Para el efecto dirigirse a las autoridades administrativas y de protección ambiental.

Sicurezza dell'utente
Seguire le istruzioni per l'uso
L'impiego dei filtri presuppone la perfetta conoscenza e l'osservanza delle norme d'uso. Vanno destinati solo all'impiego 
descritto.
Responsabilità di funzionamento o danni
La responsabilità per il funzionamento ricade in ogni caso sull'utente, qualora il filtro non venga impiegato nel modo 
prescritto.
La Dräger non risponde dei danni derivanti dalla mancata osservanza delle indicazioni di cui sopra. 
Le condizioni di garanzia e di responsabilità delle condizioni di vendita e di fornitura della Dräger non vengono modificate 
dalle presenti istruzioni.
Dräger Safety AG & Co. KGaA

Campo d'impiego
In combinazione ad una maschera panoramica o ad una semimaschera, il filtro forma un'apparecchiatura filtrante, che viene 
impiegata per eliminare gas nocivi, vapori e polveri presenti nell'aria.
Le prestazioni e la denominazione dei filtri respiratori Dräger corrispondono alle norme EN 141: 2000, EN 143: 2000 e 
EN 371 nonché ad altre norme.

Condizioni d'impiego
Per l‘impiego di apparecchi filtranti sono determinanti le “Istruzioni per la scelta e l‘impiego di apparecchi di protezione delle 
vie respiratorie“ del rapporto CEN 529 oppure le rispettive regolamentazioni nazionali. Nella Repubblica Federale Tedesca 
sono vigenti le “Regolamentazioni per l‘impiego di apparecchi di protezione delle vie respiratorie“ BGR 190 
dell‘associazione principale delle mutue assicuratrici di categoria professionale contro gli infortuni sul lavoro, nonché le 
normative EN 141:2000, EN 143.2000 e EN 371.
Non utilizzare l‘apparecchio filtrante in caso di dubbi concernenti l‘impiego previsto o le condizioni di impiego, poiché l‘uso 
degli apparecchi filtranti è consentito solamente in base ai presupposti seguenti:
• L‘atmosfera ambientale deve mostrare un contenuto d‘ossigeno di almeno 17 Vol.%; nei filtri CO 19 Vol.%. I rapporti 

ambientali devono essere noti. È necessario che sia accertato che l‘atmosfera ambientale non possa variare in modo 
svantaggioso.

• Il tipo e la concentrazione della sostanza nociva deve essere conosciuta.
• I filtri antigas non proteggono dalle polveri! In caso di dubbio é necessario usare i filtri combinati!
• I filtri antipolvere non proteggono da gas e vapori! In caso di dubbio é necessario usare i filtri combinati!
• I gas tossici, che sono più pesanti dell'aria, possono distribuirsi in alte concentrazioni a livello del pavimento.
• Per  i collegamenti organici aventi un fattore di ebollizione ridotto (punto di ebollizione ≤65 °C), si devono osservare e 

rispettare delle speciali regolamentazioni di impiego (BGR 190 3.3.3.1) e limitazioni d‘uso!
• Per utilizzare nuovamente i filtri è inoltre necessario accertare che sia ancora disponibile una sufficiente durata di 

impiego. 
• Nell’impiego di filtri contro le particelle di sostanze radioattive, virus ed enzimi, è necessario verificare la possibilità di un 

ulteriore impiego; rivolgersi all’occorrenza alla ditta Dräger.
• Non impiegare i filtri oltre la data di scadenza. (indicazione sulla banderuola del filtro)
• Verificare la necessità di ulteriori attrezzature per la protezione personale e la loro compatibilità.
• Non utilizzare i filtri danneggiati risp. i filtri con imballaggio danneggiato!

Scelta per l’impiego di apparecchi filtranti (BGR 190)
Tabella 1: scelta degli apparecchi filtranti  

Tabella 2: tipo di filtro e categoria di filtrazione

Maneggio
Trattare accuratamente i filtri: evitare urti, non lasciarli cadere, ecc.! Togliere tutti i sigilli. Avvitare il filtro alla maschera. Fare 
attenzione alle istruzioni d'uso della maschera!

I filtri e le maschere possono venire impiegati secondo le combinazioni sotto specificate:

Durata
Non è possibile indicare i valori direttivi generali per la durata d‘impiego, poiché questi fattori dipendono fortemente dalle 
condizioni esterne; p. es dal tipo e concentrazione della sostanza nociva, dal fabbisogno di aria dell‘utente dell‘apparecchio, 
dall‘umidità dell‘aria e dalla temperatura ambientale.
I filtri respiratori devono essere sostituiti al più tardi quando l‘utente dell‘apparecchio incomincia a notare la caduta di 
pressione.
711 St B2CO-P3: 
Osservare le istruzioni per l'uso supplementari (90 21 284).  
620 St A1B2E2K1HgCO NO-P3:
• Massima concentrazione ammessa per NOX: 0,25 % vol.
• Tempo massimo d'impiego per CO: 20 minuti (dopo aver aperto il filtro respiratorio).
• Usare una sola volta il filtro per CO e NOX!

Norme per l'immagazzinamento
I filtri vanno immagazzinati in locali a normali condizioni di temperatura (da –10 °C a 55 °C) ed umidità (<90 % di umidità 
relativa), liberi da qualsiasi contaminante. Il massimo periodo di immagazzinamento dei filtri aperti corrisponde a 6 mesi 
(ad eccezione dei filtri respiratori CO). I filtri rappresentano dei rifiuti speciali. Per la loro eliminazione, quindi, attenersi 
alle normative vigenti.

Para a sua segurança
Observar as instruções de serviço
Cada manipulação do filtro presupõe o exacto conhecimento e a observação destas instruções de serviço.
O filtro está apenas destinado para a aplicação aqui descrita.
Responsabilidade por funcionamento e avarias
A responsabilidade pelo funcionamento do filtro passa ao proprietário ou operário no caso em que o filtro for assistido ou 
reparado por pessoas estranhas ao Serviço Técnico Dräger ou for objecto duma manipulação que não corresponde ao seu 
emprego determinado.
A Dräger não responde por danos que podem ser produzidos em consequência da inobservância das advertências 
assentadas atrás. 
As recomendações acima mencionadas não ampliam as condições de garantia e de responsabilidade das Condições de 
Venda e de Fornecimento da Dräger.
Dräger Safety AG & Co. KGaA

Campo de aplicação
Sendo utiizados com uma conexão respiratória (p. ex. máscara integral ou bocal) os filtros respiratórios constituem 
aparelhos de filtração. Aparelhos de filtração depuram o ar inalado de gases, vapores e partículas.
A potência e a marcação dos filtros respiratórios Dräger correspondem às normas EN 141:2000, EN 143:2000 e EN 371 
bem como a outras prescrições.

Condições de utilização
Para o uso de dispositivos respiratórios, são determinantes o CEN Report 529 “Instruções para a Escolha e Utilização de 
Dispositivos de Protecção Respiratória” ou os respectivos regulamentos nacionais. Na República Federal da Alemanha, o 
documento determinante é o BGR 190 “Regulamentos para a utilização de dispositivos de protecção respiratória“ da 
Sociedade Principal das Associações Profissionais da Indústria, como também as normas EN 141:2000, EN 143:2000 e 
EN 371.
Não utilizar o dispositivo de filtragem se houver dúvidas sobre a finalidade da sua utilização ou das condições da sua 
aplicação. Além disso, os dispositivos de filtragem só podem ser usados sob as seguintes condições:
• A atmosfera do ambiente circundante tem que conter pelo menos 17 Vol.% de oxigénio; e para os filtros de CO, pelo 

menos 19 Vol.%. Têm que ser conhecidos os comportamentos do ambiente circundante. Tem que se assegurar que a 
atmosfera circundante não possa modificar-se de forma prejudicial. 

• É imprescindível conhecer os tipos de substâncias nocivas.
• Filtros de gás não protegem contra partículas! Em caso de dúvida utilizar filtros combinados!
• Filtros de partículas não protegem contra gases e vapores! Em caso de dúvida utilizar filtros combinados!
• Gases nocivos mais pesados que o ar poder-se-ão cencentrar próximo do solo.

• Para combinações orgânicas de baixa ebulição (ponto de ebulição ≤65 oC), há que respeitar regras especiais de 
utilização (BGR 190 3.3.3.1) e limitações para a sua aplicação!

• Ao reutilizar filtros, assegurar-se que se dispõe de suficiente duração para a restante utilização. 
• Ao utilizar filtros de particulas contra substâncias radioactivas, virus e enzimas, deverá ser verificado, se poderão ser 

reutilizados; em tal circunstância, recomenda-se dirigirem-se à Dräger.
• Não utilizar filtros, cujo prazo de garantia de eficiência esteja caducado.
• Verificar a necessidade de mais equipamentos de protecção pessoal e sua respectiva compatibilidade.
• Não utilizar filtros danificados resp. filtros com embalagem danificada!

Selecção para a utilização de equipamentos de filtração (BGR 190)
Tabela 1: Selecção de equipamentos de filtração.  

Tabela 2: Tipos de filtros e categorias de filtros.

Manuseamento
Manusear cuidadosamente o filtro: não o sujeitar a pancadas, não o deixar cair, etc.! Retirar completamente os fechos. Unir 
herméticamente o filtro com a conexão respiratória. Observar as instruções de serviço das conexões respiratórias!

Utilizar os filtros e as conexões respiratórias únicamente sob as condições de conexão descritas:

Duração de emprego
Não é possível indicar-se os valores aproximativos de validade geral para a duração de uso porque esses valores dependem 
muito das condições exteriores; p. ex. tipo e concentração da substância nociva, necessidade de ar do portador do 
dispositivo, humidade do ar e temperatura.
Os filtros respiratórios têm que ser substituídos o mais tardar quando o portador do dispositivo verifica o seu rompimento.
711 St B2CO-P3:  
Observar as Instruções de uso adicionais (90 21 284). 
620 St A1B2E2K1HgCO NO-P3:
• Concentração de substâncias nocivas máxima admissível com respeito a NOX: 0,25 % en vol.
• Tempo de emprego máximo contra CO: 20 minutos (depois de ter aberto o filtro respiratório).
• Utilizar o filtro sómente uma vez contra CO e NOX!

Armazenamento, recolha
Armazenar os filtros respiratórios em lugares com humidade normal (<90 % de humidade rel.), temperatura normal 
(–10 oC a 55 oC) e isentos de ar viciado. O tempo máximo de armazenamento de filtros respiratórios abertos é e 6 meses 
(com a excepção dos filtros respiratórios CO). Filtros são desperdícios especiais que deverão ser recolhidos de acordo com 
as prescrições locais vigentes sobre a eliminação de desperdícios. Informções a este respeito se obtêem nas repartições 
para a protecção do meio ambiente e a ordem pública.

For Deres sikkerhed
Følg brugsanvisningen
Enhver brug af Dräger åndedrætsfiltre forudsætter nøje kendskab og hensyntagen til denne brugsanvisning. Filtrene må kun 
anvendes til de i brugsanvisningen nævnte formål.
Ansvar for funktion og skader
Ansvaret for apparatets funktion er uigenkaldeligt ejerens eller brugerens, for så vidt apparatet serviceres og vedligeholdes 
på uhensigtsmæssig vis af personer, der ikke tilhører DrägerService, eller hvis apparatet fejlbetjenes.
Dräger Teknik A/S hæfter ikke for skader, som opstår på grund af manglende hensyntagen til ovenstående retningslinier.
Garanti- og ansvarsbestemmelser, der er nævnt i Drägers salgs- og leveringsbestemmelser, udvides ikke af ovenstående 
henvisninger.
Dräger Safety AG & Co. KGaA

Anvendelse
En filtermaske består af en åndedrætstilslutning (f.eks. helmaske) og et åndedrætsfilter. Åndedrætsfiltre renser 
indåndingsluften for skadelige gasser, dampe og partikler.
Ydelser og mærkning af Dräger-åndedrætsfiltre svarer til EN 141:2000, EN 143:2000 og EN 371 samt andre relevante 
forskrifter.

Brugsforudsætninger
Til brug af filterapparater er CEN-rapporten 529 ”Instructions for the selection and use of respirators” (vejledning om valg 
og brug af åndedrætsværn) eller de tilsvarende nationale regler retningsgivende (I Danmark: Arbejdstilsynets AT-meddelelse 
nr. 4.09.1). I Forbundsrepublikken Tyskland er dette BGR 190 “Regler for anvendelse af åndedrætsværn (Regeln für den 
Einsatz von Atemschutzgeräten)“ udgivet af brancheforeningen for det tyske arbejdstilsyn samt EN 141:2000, EN 143:2000 
og EN 371.
Filterapparater skal ikke bruges ved uklarhed om anvendelsesformål eller indsatsbetingelser.
Herefter skal filterapparater kun bruges under følgende forudsætninger:
• Den omgivende atmosfære skal indeholde mindst 17 vol.% oxygen; ved CO-filtre mindst 19 vol.%. De omgivende forhold 

skal kendes. Der skal være garanti for, at den omgivende atmos-fære ikke forandrer sig ugunstigt.
• Art og koncentration af skadelige stoffer skal kendes.
• Gasfiltre beskytter ikke mod partikler! I tvivlstilfælde anvendes kombinationsfiltre!
• Partikelfiltre beskytter ikke mod gasser og dampe! I tvivlstilfælde anvendes kombinationsfiltre!
• Skadelige gasser, som er tungere end luft, kan optræde i højere koncentrationer i gulvhøjde.
• For organiske forbindelser med lav kogepunkt (kogepunkt ≤ 65 °C) skal der overholdes særlige 

anvendelsesbestemmelser (BGR 190 3.3.3.1) og indsatsbegrænsninger.
• Vær sikker på, at der ved genanvendelse af filtre er tilstrækkelig restbrugstid.
• Ved anvendelse af partikelfiltre mod partikler fra radioaktive stoffer, vira og enzymer skal genanvendelse kontrolleres; 

kontakt i givet fald Dräger.
• Anvend ikke filtre, hvis forfaldsdato er overskredet (angivelser på filterbanderolen).
• Kontrollér nødvendigheden af yderligere personligt beskyttelsesudstyr og dets kompatibilitet.
• Anvend ikke beskadigede filtre eller filtre i beskadiget emballage!

Udvalg for brug af filterapparater (BGR 190)
Tabel 1: Beskyttelsesfaktorer  

Tabel 2: Filtertype og filterklasse

Håndtering
Filtrene skal behandles forsigtigt. De må således ikke stødes, tabes el. lign. Forseglingen fjernes helt. Åndedrætsfiltret 
sættes tæt i åndedrætsmasken. Følg brugsanvisningen for åndedræts-masken.

Filtre og åndedrætsmasker må kun anvendes i følgende kombinationer:

Brugstid
Almindeligt gældende standardværdier for brugstid kan ikke angives, fordi disse er stærkt afhængige af de omgivende 
betingelser; f.eks. art og koncentration af skadelige stoffer, brugerens luftbehov, luftfugtighed og temperatur.
Åndedrætsfiltret skal senest udskiftes, når brugeren konstaterer indtrængning.
711 St B2CO-P3: 
Overhold supplerende betjeningsvejledning (90 21 284).
620 St A1B2E2K1HgCO NO-P3:
• Højest tilladelige koncentration af skadelige stoffer ved NOX: 0,25 vol. %.
• Maks. anvendelsestid ved CO: 20 minutter (efter åbning af åndedrætsfilteret).
• Filtret må kun anvendes én gang ved CO NOX.: 0,25 vol.%.

Opbevaring, destruktion
Opbevar åndedrætsfiltre i rum med normal luftfugtighed (<90 %  rel. luftfugtighed), temperatur (–10 oC til 55 oC) og 
ikke forureningsbelastet luft. Maks. opbevaringstid for åbnede åndedrætsfiltre er 6 måneder (med undtagelse af 
CO-åndedrætsfiltre). Filtre er specialaffald og skal destrueres efter de gældende lokale forskrifter. Oplysninger herom 
fås ved henvendelse til de lokale miljømyndigheder.

For din sikkerhet
Følg bruksanvisningen
Enhver bruk av filteret forutsetter at bruksanvisningen er kjent og følges nøye. Filteret er kun egnet til den bruk som er 
beskrevet.
Garantiansvar for funksjon og eventuelle skader
Ansvaret for sikker og korrekt funksjon av filteret går ugjenkallelig over til eieren eller brukeren dersom det har blitt 
vedlikeholdt eller reparert av personell som ikke er ansatt av DrägerService, eller når filteret er benyttet på en måte som ikke 
er i overensstemmelse med dets bruksområde.
Dräger hefter ikke for skader som skyldes at ovenstående anvisninger ikke er fulgt. 
Dräger garanti-, ansvar-, salgs- og leveringsbetingelser er ikke utvidet av de anbefalinger som er gitt ovenfor.
Dräger Safety AG & Co. KGaA

Bruksformål
Pustefilteret danner sammen med en pustetilkobling (f.eks. helmaske eller munnstykke) et filterapparat. Filterapparater 
rengjør innåndningsluften fra skadelige gasser, damper og partikler.
Ytelse og betegnelse for Dräger pustefiltre er i samsvar med EN 141:2000, EN 143:2000 og EN 371, samt andre 
bestemmelser. 

Forutsetninger for bruk
Til bruk av filterapparater er CEN-rapporten 529 “Veiled-ning til utvalg og bruk av apparater til åndedrettsvern“ eller de 
tilsvarende nasjonale regler avgjørende. I Forbundsrepublikken Tyskland er dette BGR 190 "Regler for bruk av apparater for 
åndedrettsvern" utgitt av fagforeningenes hovedforbund (Hauptverband der gewerblichen Berufsgenossenschaften), samt 
EN 141:2000, EN 143:2000 og EN 371.
Filterapparater skal ikke brukes ved uklarhet av bruksformål eller innsatsbetingelser. Deretter skal filterap-parater kun brukes 
under de følgende forutsetninger:
• Den omgivende atmosfæren skal inneholde minst 17 vol.% oksygen; ved CO-filtrene minst 19 vol.%. De omgivende 

forhold skal være kjent. Det skal være garantert at den omgivende atmosfæren ikke får forandre seg uheldig.
• Typen og konsentrasjonen av farlige stoffer må være kjent.
• Gassfilter beskytter ikke mot partikler! Ved tvil bør kombinasjonsfilter benyttes!
• Partikkelfilter beskytter ikke mot gasser og damper! Ved tvil bør kombinasjonsfilter benyttes!
• Skadelige gasser som er tyngre enn luft, kan oppstå i høyere konsentrasjoner i nærheten av jord/gulv.
• For organiske forbindelser med lavt kokepunkt (≤65 °C) gjelder spesielle bruksregler (BGR 190 3.3.3.1) og 

begrensninger for innsatsen!
• Ved gjenbruk av filter skal det sikres, at det finnes tilstrekkelige restbruksvarighet. 
• Ved innsats av partikkelfilter mot partikkel av radioaktive stoffer, virus og enzymer skal gjenbruk kontrolleres; i gitt fall 

henvend Dem til Dräger
• Bruk ingen filterhvor, den forfallsdato er overskridt, (angivelser på filterbanderole).
• Kontroller, om ytterligere personlige beskyttelsesutstyr er nødvendig og kontroller dens kompatibilitet.
• Ikke benytt skadede filtre eller filtre med skadet pakning!

Utvalg for bruk av filterapparater (BGR 190)
Tabell 1: Utvalg filterapparater  

Tabell 2: Filtertype og filterklasse

Betjening
Filter skal behandles omhyggelig: ikke støte, ikke la falle, osv.! Fjern filterforseglingene fullstendig. Pustefilteret forbindes 
tett med pustetilkoblingen. Følg bruksanvisningen for pustetilkoblingene nøye!

Filteret og pustetilkoblingen må kun brukes i de tilkoblingsmulighetene som er beskrevet nedenfor:

Bruksvariget
Alminnelig gjeldende bearbeidningsdata til bruksvarighet kan ikke angives, fordi de er særlig avhengige av de om-givende 
betingelsene; f.eks. Art og konsentrasjon av de skadelige stoffer, luftbehov av redskabsbæreren, luftfuktighet og temperatur.
Åndedrettsfilter skal senest utlyttes, når redskabsbæreren konstaterer gjennombruddet.
711 St B2CO-P3: 
Følg tilleggsbruksanvisningen (90 21 284). 
620 St A1B2E2K1HgCO NO-P3:
• Høyeste tillatte konsentrasjon av skadelige stoffer i forhold til NOX: 0,25 vol.%.
• Maksimal brukstid i forhold til CO: 20 minutter (etter åpning av pustefilteret).
• Filteret må kun brukes en gang mot CO og NOX!

Lagring/Sikker lagring av avfall,
Pustefiltre må lagres i rom med normal fuktighet (<90 % rel. fuktighet) og temperatur (–10 oC til 55 oC), og i ren luft. 
Maksimal lagringstid for åpnet pustefilter er 6 måneder (unntatt CO-pustefilter). Filtre er spesialavfall. De må som avfall 
behandles på en sikker måte i samsvar med gjeldende forskrifter. Informasjon om dette gir det lokale renholdsverk.

För din säkerhet
Följ bruksanvisningen
Varje hantering av filtret förutsätter att du läst igenom denna bruksanvisning noggrant. 
Filtret är endast avsett för de ändamål som beskrivs nedan.
Ansvar för funktion och skador
Ägaren eller användaren ansvarar helt för filtrets funktion, om annan personal än DrägerService anlitats vid reparation resp. 
underhåll eller om bruksanvisningen ej följts noga.
Dräger frånsäger sig allt ansvar för skador som uppstår till följd av att ovannämnda anvisningar inte beaktats.
De garanti- och ansvarsvillkor, som ingår i Dräger försäljnings- och leveransbestämmelser, påverkas ej av ovanstående 
bestämmelser.
Dräger Safety AG & Co. KGaA

Användning
Andningsfiltret bildar tillsammans med en andningsanslutning (t.ex. helmask) en filterapparat. Filterapparaterna renar 
andningsfilter från skadliga gaser, ångor och partiklar.
Kapacitet och märkning av Dräger andningsfilter enligt EN 141:2000, EN 143:2000 och EN 371 samt andra bestämmelser. 

Förutsättningar för användning
För användning av andningsskydd gäller CEN Report 529 "Vägledning vid val och användning av andningsskydd" eller 
motsvarande nationella regler. I Sverige är det Arbetarskyddsstyrelsens kungörelser som skall följas och i liksom EN 141, 
EN 143 resp EN 371. I Tyskland är dessa BGR 190 “Regler för användning av andningsskydd“ från Tyska industriförbundet 
samt EN 141:2000, EN 143:2000 och EN 371.
Använd inte andningsskyddet om det råder oklarhet om användningsändamålet eller användningsvillkoren. Andningsskydd 
får endast användas under följande förutsättningar:
• Omgivningsatomosfären måste innehålla minst 17 vol. % syre; vid CO-filter minst 19 vol. %. Omgivningsförhållandena 

måste vara kända. Det måste vara säkerställt att omgivningsatmosfären inte kan försämras.
• Typen av luftförorening måste vara känd.
• Gasfilter skyddar ej mot partiklar! Använd i tveksamma fall kombinationsfilter!
• Partikelfilter skyddar ej mot gaser och ångor! Använd i tveksamma fall kombinationsfilter!
• Skadliga gaser, som är tyngre än luft, kan på golvnivå alstra högre koncentration.
• För organiska föreningar med låg kokpunkt (kokpunkt ≤65 oC) ska särskilda användningsregler (BGR 190 3.3.3.1) och 

användningsbegränsningar följas!
• Säkerställ vid återanvändning av filter att den resterande förbrukningstiden är tillräcklig. 
• Vid användning av partikelfilter mot partiklar från radioaktiva ämnen, virus och enzymer skall återanvändningen 

kontrolleras; vänd dig vid behov till Dräger.
• Använd inga filter, vars sista förbrukningsdag gått ut (uppgifter på filterbanderollen).
• Kontrollera om ytterligare personliga skyddsutrustningar är nödvändiga och om de är kompatibla.
• Använd inga skadade filter eller filter med skadad förpackning!

Val vid användning av filterapparater (BGR 190)
Tabell 1: Urval andningsfilter  

Tabell 2: Filtertyp och filterklass

Hantering
Behandla filtret noggrant: stöt det inte, tappa det inte osv.! Avlägsna alla förslutningar. Anslut filtret noggrant. Följ 
instruktionen vid användning av andningsanslutning!

Använd filter och andningsanslutning endast i nedan angivna alternativ:

Användnings
Allmänt gällande riktvärden för användningstiden kan inte anges, eftersom de starkt beror på de yttre förhållandena; t. ex. det 
skadliga ämnets art och koncentration, användarens luftbehov, luftfuktighet och temperatur.
Andningsfilter måste senast bytas ut när användaren konstaterar genombrottet.
711 St B2CO-P3:  
Följ kompletterande bruksanvisning (90 21 284). 
620 St A1B2E2K1HgCO NO-P3:
• Högsta tillåtna koncentration av skadliga ämnen i relation till NOX: 0,25 volym%.
• Maximal användningstid mot CO: 20 minuter (efter att andningsfiltret öppnats).
• För CO och NOX får filtret användas bara en gång!

Lagring, hantering
Förvara andningsfilter i utrymmen med normal fuktighet (<90 % rel. fukt), temperatur (–10 oC till 55 oC) och obelastad luft. 
Maximal lagringstid för öppnade andningsfilter är 6 månader (med undantag för CO-andningsfilter). Filter hör till riskavfall. 
Hantering bör ske enligt gällande lokala avfallsbestämmelser. Närmare uppgifter lämnas av lokala miljö- och 
hälsovårdsmyndigheter.

Tipo Color 
distintiv Campo de aplicación principal Clase Concentración máxima admisible

A marrón Gases y vapores orgánicos con 
punto de ebullición >65 oC

1
2
3

1000 ppm  (0,1 Vol.% en volumen)
 5000 ppm  (0,5 Vol.% en volumen)
10000 ppm  (1,0 Vol.% en volumen)

B gris Gases y vapores inorgánicos, p.ej., 
cloro, sulfuro de hidrógeno, cianuro 
– no contra monóxido de carbono

1
2
3

 1000 ppm  (0,1 Vol.% en volumen)
5000 ppm  (0,5 Vol.% en volumen)

10000 ppm  (1,0 Vol.% en volumen)

E amarillo Anhídrido sulfuroso, cloruro de 
hidrógeno y otros gases sulfurosos

1
2
3

  1000 ppm  (0,1 Vol.% en volumen)
5000 ppm  (0,5 Vol.% en volumen)

10000 ppm  (1,0 Vol.% en volumen)

K verde Amoníaco y derivados orgánicos de 
amoníaco

1
2
3

 1000 ppm  (0,1 Vol.% en volumen)
5000 ppm  (0,5 Vol.% en volumen)

10000 ppm  (1,0 Vol.% en volumen)

AX1

1 Poner atención en las instrucciones de utilización adicionales (90 20 085). Utilizar solamente filtros recién fabricados. 

marrón Combinaciones orgánicas con bajo 
punto de ebullición (punto de 
ebullición ≤65 oC) de los grupos 1 y 
2 de sustancias de bajo punto de 
ebullición

–

–

Gr. 1    100 ppm máx. 40 min
Gr. 1    500 ppm máx. 20 min
Gr. 2  1000 ppm máx. 60 min
Gr. 2  5000 ppm máx. 20 min

NO-P3 azul-
blanco

Gases nitrosos, p.ej. NO, NO2, 
NOX

–

Hg-P32

2 Duración máxima de utilización 50 horas (EN 141:2000 / con marcación Hg-P3: máx. 50h).

rojo-
blanco

Mercurio –

CO negro Monóxido de carbono – Reglas especiales de aplicación

Reactor
recuentemente:
Reactor P3

naranja
naranja-
blanco

Yodo radioactivo, 
incluyendo 
yodometano radioactivo

– Reglas especiales de aplicación

Filtro Conexión respiratoria

Filtro con conexión a rosca según EN 148 parte 1 de las 
series 105, 620, 621, 650, 680, 711, 900

Caretas enteras Dräger: f2 RA; Panorama Standard RA; 
Panorama Nova RA y Kareta Nova RA 
Boquilla respiratoria RA
Combibox Nova RA y Cirrus RA

Serie F 620 Caretas enteras Dräger: Panorama Nova PE y 
f2 PE con unión roscada M 45x3

Filtros de partículas 674; 
Filtros de gas/Filtros combinados 671 A1, B1E1;
672 A1-P2, A1B1-P2, B1E1-P2; 673 A1-P3, B1-E1-P3

Semicareta Dräger: Combitox

Filtros de partículas 674; Filtros de gas 671; 
Filtros combinados 672, 673, 675

Semicareta Dräger: Combitox Nova Rd 91 y Cirrus Rd 91
Careta entera Dräger: Nimbus

Tipo maschera Multiplo del 
fattore limite Note e limitazioni

Semimaschera/semimaschera parziale con filtro P2,
Semimaschera per filtraggio di polveri FMP2

10 Da non usare contro sostanze radioattive, 
viri ed enzimi.

Maschera panoramica o semimaschera con filtro P2 15 Da non usare contro sostanze radioattive, 
viri ed enzimi.

Semimaschera o maschera parziale con filtro P3, 
filtri per gas1.
Semimaschera per filtraggio di polveri FMP3

30 –

Maschera panoramica o semimaschera con filtro P3, 
Filtri per gas1

1 In quanto non vengano già oltrepassate le massime concentrazioni di impiego consentite in riferimento alla capacità di 
assorbimento dei gas (vedi tabella 2).

400 –

Maschere con filtri in combinazione: Applicare il rispettivo multiplo del valore limite per l'elemento filtro per gas o 
polveri, prendendo sempre il valore più severo.

Tipo Codice 
colore Principali campi d’impiego Classe Concentrazione massima 

consentita

A marrone Gas organici e vapori con punto 
di ebollizione >65 oC

1
2
3

1000 ppm  (0,1 Vol.%)
 5000 ppm  (0,5 Vol.%)
10000 ppm  (1,0 Vol.%)

B grigio Gas inorganici e vapori, p. es. cloro, 
idrogeno solforato, acido cianidrico - non 
contro monossido di carbonio

1
2
3

 1000 ppm  (0,1 Vol.%)
5000 ppm  (0,5 Vol.%)

10000 ppm  (1,0 Vol.%)

E giallo Anidride solforosa, acido cloridrico e altri 
gas

1
2
3

  1000 ppm  (0,1 Vol.%)
5000 ppm  (0,5 Vol.%)

10000 ppm  (1,0 Vol.%)

K verde Ammoniaca e derivati organici 
dell’ammoniaca

1
2
3

 1000 ppm  (0,1 Vol.%)
5000 ppm  (0,5 Vol.%)

10000 ppm  (1,0 Vol.%)

AX1

1 Osservare le istruzioni per l‘uso supplementari (90 20 085). Utilizzare solamente i filtri appena fabbricati. 

marrone Composti organici a basso punto 
di ebollizione (punto di ebollizione ≤65 oC) 
dei gruppi 1 e 2

–

–

Gr. 1    100 ppm max. 40 min
Gr. 1    500 ppm max. 20 min
Gr. 2  1000 ppm max. 60 min
Gr. 2  5000 ppm max. 20 min

NO-P3 blu-bianco Ossidi d’azoto, p. es. NO, NO2, NOX –

Hg-P32

2 Max. durata di impiego 50 ore (EN141:2000 / Denominazione  Hg P3: max 50h).

rosso-
bianco

Vaporo di mercurio –

CO nero Monossido di carbonio – Regole speciali di applicazione

Reattore 
in genere:
Reattore P3

arancione
arancione-

bianco

Iodio radioattivo, 
incluso 
isometiliodato radioattivo

– Regole speciali di applicazione

Filtro Maschera

Filtro con raccordo filettato secondo EN 148 parte 1 delle 
serie 105, 620, 621, 650, 680, 711, 900

Maschera panoramica Dräger: f2 RA; 
Panorama Standard RA; Panorama Nova RA e 
Kareta Nova RA
Semimaschera RA
Semimaschera Dräger: Combitox Nova RA e 
Cirrus RA

Serie F620 Maschera panoramica Dräger: Panorama Nova PE 
e f2 PE con raccordo filettato M 45x3

Filtri antipolvere 674;  Filtri per gas/filtri combinati 671 A1, B1E1; 
672 A1-P2, A1B1-P2, B1E1-P2; 673 A1-P3, B1-E1-P3

Semimaschera Dräger: Combitox

Filtri per particelle 674; Filtri per gas 671; 
Filtri combinati 672, 673, 675

Semimaschera Dräger: Combitox Nova Rd 91 e 
Cirrus Rd 91
Maschera panoramica: Nimbus

Filtri respiratori it Istruzioni per l'uso

Filtros respiratórios pt Instruções de serviço

Tipo de aparelho Múltiplo do valor 
limite Observações, restrições

Semi-máscara/Semi-máscara parcial com filtro P2, 
Semi-máscara com filtro de partículas FMP2

10 Não protege contra partículas de 
substâncias radioactivas, vírus e 
enzimas.

Máscara integral ou guarnição de bocal com filtro P2 15 Não protege contra partículas de 
substâncias radioactivas, vírus e 
enzimas.

Semi-máscara/Semi-máscara parcial com filtro P3, 
filtro contra gás1, 
semi-máscara com filtro de partículas FMP3

30 –

Máscara integral ou guarnição de bocal 
com filtro P3, Filtro contra gás1

1 Enquanto forem excedidas as concentrações de aplicação admissíveis mais altas referentes à capacidade de absorção 
de gás (ver Quadro 2).

400 –

Aparelhos com filtros combinados: São aplicáveis os múltiplos do valor limite correspondente para filtros de gás e 
filtros de partículas, valendo em todos os casos o valor mais rigoroso.

Tipo Cor distintiva Campo de aplicação principal Classe Concentração máxima 
admissível

A castanho Gases e vapores orgânicos com ponto 
de ebulição >65 oC m.c.

1
2
3

1000 ppm  (0,1 % en vol.)
 5000 ppm  (0,5 % en vol.)

10000 ppm  (1,0 % en vol.)

B cinzento Gases e vapores anorgânicos, por 
exemplo cloro, sulfureto de hidro-génio, 
ciamida de hidrogénio – não contra 
monóxido de carbono

1
2
3

 1000 ppm  (0,1 % en vol.)
5000 ppm  (0,5 % en vol.)

10000 ppm  (1,0 % en vol.)

E amarelo Anidrido sulfuroso, cloreto de 
hidrogénio e outros gases ácidos

1
2
3

  1000 ppm  (0,1 % en vol.)
5000 ppm  (0,5 % en vol.)

10000 ppm  (1,0 % en vol.)

K verde Amónia e derivados orgânicos de 
amónia

1
2
3

 1000 ppm  (0,1 % en vol.)
5000 ppm  (0,5 % en vol.)

10000 ppm  (1,0 % en vol.)

AX1

1 Respeitar as instruções de uso adicional (90 20 085). Utilizar o filtro só em bom estado de fabrico. 

castanho Combinações orgânicas com 
baixo ponto de ebolição (ponto de 
ebolição ≤65 oC) dos grupos com 
baixo ponto de ebolição 1 e 2

–

–

Gr. 1    100 ppm 40 min máx.
Gr. 1    500 ppm 20 min máx.
Gr. 2  1000 ppm 60 min máx.
Gr. 2  5000 ppm 20 min máx.

NO-P3 azul-branco Gases nitrosos, por exemplo NO, NO2, 
NOX

–

Hg-P32

2 Duração máx. de utilização de 50 horas (EN 141:2000) / Marcação : Hg-P3: no máx. 50 h).

vermelho-
branco

Mercúrio –

CO preto Monóxido de carbono – Directivas especiais de 
aplicação

Reactor 
na maioria 
dos casos: 
Reactor P3

cor-de-laranja
cor-de-laranja-

branco

Iodo radioactivo 
incl. 
metano iódico radioactivo

– Directivas especiais de 
aplicação

Filtro Conexão respiratória

Filtro respiratório com conexão da união roscada segundo 
EN 148 parte 1 das séries de construção 105, 620, 621, 
650, 680, 711, 900

Máscaras integrais Dräger: f2 RA; Panorama Standard 
RA; Panorama Nova RA e Kareta Nova RA
Bocal respiratório RA
Semi-máscara Dräger: Combitox Nova RA e Cirrus RA

Série de construção F 620 Máscaras integrais Dräger: Panorama Nova PE e 
f2 PE Com conexão da rosca M45x3

Filtro contra partículas 674; 
filtro contra gás/filtro combinado 671 A1, B1E1;
672 A1-P2, A1B1-P2, B1E1-P2; 673 A1-P3, B1-E1-P3

Semi-máscara Dräger: Combitox

Filtro contra partículas 674; Filtro contra gás 671; 
Filtros combinados 672, 673, 675

Semi-máscara Dräger: Combitox Nova Rd 91 e 
Cirrus Rd 91
Máscara integral Dräger: Nimbus

Apparatets art Multiplum af 
grænseværdien Bemærkninger, indskrænkninger

Halv-/kvartmaske med P2-filter
Partikelfiltrerende halvmaske FMP2

10 Ikke mod partikler af radioaktive stoffer,
virer og enzymer.

Helmaske med mundstykketilbehør med P2-filter 15 Ikke mod partikler af radioaktive stoffer,
virer og enzymer.

Halv-/kvartmaske med P2-filter, gasfilter1 
Partikelfiltrerende halvmaske FMP3

30 –

Helmaske eller mundstykke med P3-filter/gasfilter1

1 Såfremt de højest tilladelige indsatskoncentrationer for gasoptagelsesevnen (se tabel 2) ikke allerede er overskredet.

400 –

Apparater med kombinationsfiltre: Det pågældende multiplum af grænseværdien gælder for gas- eller 
partikelfilterdelen, dog altid det højeste tal. 

Type Kendings-
farve Hovedanvendelsesområde Klasse Maks. tilladt koncentration

A Brun Organiske gasser og dampe med 
kogepunkt >65 °C

1
2
3

1000 ppm  (0,1 vol.%)
 5000 ppm  (0,5 vol.%)

10000 ppm  (1,0 vol.%)

B Grå Uorganiske gasser og dampe, f.eks. chlor, 
hydrogensulfid, hydrogencyanid – ikke 
mod kul-stofmonoxid 

1
2
3

 1000 ppm  (0,1 vol.%)
5000 ppm  (0,5 vol.%)

10000 ppm  (1,0 vol.%)

E Gul Svovldioxid, hydrogenchlorid og andre 
sure gasser

1
2
3

  1000 ppm  (0,1 vol.%)
5000 ppm  (0,5 vol.%)

10000 ppm  (1,0 vol.%)

K Grøn Ammoniak og organiske ammoniak-
derivater

1
2
3

 1000 ppm  (0,1 vol.%)
5000 ppm  (0,5 vol.%)

10000 ppm  (1,0 vol.%)

AX1

1 Følg de specielle anvisninger (90 20 085). Anvend kun fabriksnye filtre.

Brun Lavtkogende organiske for-
bindelser (kogepunkt ≤65 °C) i de 
lavtkogende grupper 1 og 2

–

–

Gr. 1    100 ppm max. 40 min
Gr. 1    500 ppm max. 20 min
Gr. 2  1000 ppm max. 60 min
Gr. 2  5000 ppm max. 20 min

NO-P3 Blå/hvid Nitrøse gasser, f.eks. NO, NO2, NOX –

Hg-P32

2 Maks. brugstid 50 timer (EN 141:2000) / mærkning: Hg-P3: maks. 50 h).

Rød/hvid Kviksølv –

CO Sort Kulstofmonoxid – Specielle anvendelses-retningslinier

Reaktor 
Reaktor
P3

Orange
Orange/

hvid

Radioaktivt jod 
inkl. 
radioaktivt jodmetan

– Specielle anvendelses-retningslinier

Filtre Åndedrætsmasker

Åndedrætsfilter med skruegevind-tilslutning i henhold til 
EN 148, del 1 i serierne 105, 620, 621, 650, 680, 711, 900

Dräger-helmasker: f2 RA; Panorama Standard RA;  
Panorama Nova RA og Kareta Nova RA 
Åndedrætsmundstykke RA
Dräger-halvmaske: Combitox Nova RA og 
Cirrus RA

Serie F 620 Dräger-helmasker: Panorama Nova PE og 
f2 PE Med gevindtilslutning M 45x3

Partikelfilter 674; gas/kombifilter 671 A1, B1E1;
672 A1-P2, A1B1-P2, B1E1-P2; 673 A1-P3, B1-E1-P3

Dräger-halvmaske: Combitox

Partikelfiltre 674; Gasfiltre 671; 
Kombinationsfiltre 672, 673, 675

Dräger-halvmaske: Combitox Nova Rd 91 og
Cirrus Rd 91
Dräger-helmaske: Nimbus

Åndedrætsfiltre da Betjeningsvejledning

Pustefilter no Bruksanvisning

Apparattype Antall ganger 
grenseverdien Bemerkninger, innskrenkninger

Halv-/kvartmaske med P2-filter 
partikkelfiltrerende halvmaske FMP2

10 Ikke mot partikler av radioaktive stoffer, 
virus og enzymer.

Helmaske eller munnstykkesett med P2-filter 15 Ikke mot partikler av radioaktive stoffer, 
virus og enzymer.

Halv-/kvartmaske med P3-filter, gassfilter1, 
partikkelfiltrerende halvmaske FMP3

30 –

Helmaske eller munnbittanordning med P3-filter, 
gassfilter1

1 Hvis dermed ikke allerede overskrides de høyeste tillate-lige innsatskonsentrasjoner som refererer til gasoppta-gel-
sesevnen (se tabell 2).

400 –

Apparater med kombinasjonsfilter: Det gjelder oppgitte antall ganger grenseverdien for gass- eller partikkelfilterdelen, 
og alltid den strengere verdien.

Type Identifika-
sjonsfarge Hovedbruksområde Klasse Høyest tillatte konsentrasjoner

A brun Organiske forbindelser med kokepunkt 
>65 oC

1
2
3

1000 ppm  (0,1 volum%)
 5000 ppm  (0,5 volum%)

10000 ppm  (1,0 volum%)

B grå Unorganiske gasser og damper, f.eks. 
klor, hydrogensulfid, hydrogencyanid - ikke 
mot karbonmonoksid

1
2
3

 1000 ppm  (0,1 volum%)
5000 ppm  (0,5 volum%)

10000 ppm  (1,0 volum%)

E gul Svoveldioksid, hydrogenklorid og andre 
sure gasser

1
2
3

  1000 ppm  (0,1 volum%)
5000 ppm  (0,5 volum%)

10000 ppm  (1,0 volum%)

K grønn Ammoniak og organiske 
ammoniak-derivater

1
2
3

 1000 ppm  (0,1 volum%)
5000 ppm  (0,5 volum%)

10000 ppm  (1,0 volum%)

AX1

1 Legg merke til ekstrabruksanvisningen (90 20 085). Filter skal kun brukes fabrikksnye.

brun Organiske forbindelser med lavt 
kokepunkt (kokepunkt ≤65 oC) 
i gruppe 1 og 2 for stoffer med 
lavt kokepunkt

–

–

Gr. 1    100 ppm maks 40 min
Gr. 1    500 ppm maks 20 min
Gr. 2  1000 ppm maks 60 min
Gr. 2  5000 ppm maks 20 min

NO-P3 blå/hvit Nitrøse gasser, f.eks. NO, NO2, NOX –

Hg-P32

2 Maksimal brukstid 50 timer (EN 141:2000) / Merking: Hg-P3: max. 50 h).

rød/hvit Kvikksølv –

CO svart Karbonmonoksid – Spesielle bruksregler

Reaktor
oftest:
Reaktor P3

oransje
oransje/hvit

Radioaktivt jod inkl. radioaktivt jodmetan – Spesielle bruksregler

Filter Pustetilkopling

Pustefilter med skrugjenge-tilkopling i h. t. EN 148 del 1,
i seriene 105, 620, 621, 650, 680, 711, 900

Dräger helmasker: f2 RA; Panorama Standard RA; 
Panorama Nova RA og Kareta Nova RA
Pustemunnstykke RA
Dräger halvmaske: Combitox Nova RA og Cirrus RA

Serie F 620 Dräger helmasker: Panorama Nova PE og f2 PE 
med gjengetilkopling M 45x3

Partikkelfilter 674; 
Gassfilter/kombinasjonsfilter 671 A1, B1E1;
672 A1-P2, A1B1-P2, B1E1-P2; 673 A1-P3, B1-E1-P3

Dräger halvmaske: Combitox

Partikkelfilter 674; Gassfilter 671; 
Kombinasjonsfilter 672, 673, 675

Dräger halvmaske: Combitox Nova Rd 91 og
Cirrus Rd 91
Dräger helmaske: Nimbus

Skyddstyp Multipel av 
gränsvärde Anmärkningar, begränsningar

Halv-/kvartsmask med P2-filter,
partikelfiltrerande halvmask FMP2

10 Ej mot radioaktiva ämnen i partikelform,
virus eller enzymer.

Helmask eller  munstycksgarnityr med P2-filter 15 Ej mot radioaktiva ämnen i partikelform,
virus eller enzymer.

Halv-/kvartsmask med P3-filter, gasfilter1,
partikelfiltrerande halvmask FMP3

30 –

Helmask eller maskkorg med P3-filter, gasfilter1

1 Såvida inte de i förhållande till gasupptagningsförmågan maximalt tillåtna användningskoncentrationerna 
(se tabell 2) därmed redan överskrids.

400 –

Skydd med kombinationsfilter: För dessa gäller multipeln av gränsvärdet för gas- eller partikelfiltret, dock alltid det 
högsta värdet.

Typ Färgkod Huvudsakligt användningsområde Klass Högsta tillåtna koncentration

A brun Organiska gaser och ångor med 
kokpunkt >65 °C

1
2
3

1000 ppm  (0,1 volym%)
 5000 ppm  (0,5 volym%)

10000 ppm  (1,0 volym%)

B grå Oorganiska gaser och ångor, t.ex. klor, 
kvävesulfid, kvävecyanid – ej mot 
kolmonoxid

1
2
3

 1000 ppm  (0,1 volym%)
5000 ppm  (0,5 volym%)

10000 ppm  (1,0 volym%)

E gul Svaveldioxid, kväveklorid och alla sura 
gaser

1
2
3

  1000 ppm  (0,1 volym%)
5000 ppm  (0,5 volym%)

10000 ppm  (1,0 volym%)

K grön Ammoniak och organiska 
ammoniakderivat

1
2
3

 1000 ppm  (0,1 volym%)
5000 ppm  (0,5 volym%)

10000 ppm  (1,0 volym%)

AX1

1 Beakta extra bruksanvisning (90 20 085). Använd endast filtret i "fabrikfärskt" tillstånd. 

brun Organiska föreningar med låg kokpunkt 
(kokpunkt ≤65 °C) 
i grupperna 1 och 2

–

–

Gr. 1    100 ppm max. 40 min
Gr. 1    500 ppm max. 20 min
Gr. 2  1000 ppm max. 60 min
Gr. 2  5000 ppm max. 20 min

NO-P3 blå/vit Nitrösa gaser, t.ex. NO, NO2, NOX –

Hg-P32

2 Maximal användningstid 50 timmar (EN 141:2000) / märkning: Hg-P3: max. 50 h).

röd/vit Kvicksilver –

CO svart Kolmonoxid – Speciella användningsdirektiv

Reagens mest:
Reagens P3

orange
orange/vit

Radioaktivt jod 
inkl. radioaktivt jodmetan

– Speciella användningsdirektiv

Filter Andningsanslutning

Andningsfilter med skruvgängsanslutning enligt EN 148 
del 1 i serie 105, 620, 621, 650, 680, 711, 900

Dräger helmasker: f2 RA; Panorama Standard RA;
Panorama Nova RA och Kareta Nova RA
Andningsmunstycke RA
Dräger halvmask: Combitox Nova RA och Cirrus RA

Serie F 620 Dräger helmasker: Panorama Nova PE och f2 PE 
med gänganslutning M 45x3

Partikelfilter 674; gas/kombifilter 671 A1, B1E1;
672 A1-P2, A1B1-P2, B1E1-P2; 673 A1-P3, B1-E1-P3

Dräger halvmask: Combitox

Stoftfilter 674; Gasfilter 671; 
Kombinationsfilter 672, 673, 675

Dräger halvmask: Combitox Nova Rd 91och Cirrus Rd 91
Dräger helmask: Nimbus

Andningsfilter sv Bruksanvisning



Turvallisuus
Noudata käyttöohjetta
Jokaisen suodattimen käyttö edellyttää tämän käyttöohjeen tarkkaa tuntemista ja noudattamista.
Suodatin on määrätty vain selostettuun käyttöön.
Vastuu toiminnasta tai vahingosta
Suodattimen toiminnan vastuu siirtyy aina omistajalle tai käyttäjälle jos Dräger-huoltoon kuulumaton henkilö on 
asiaankuulumattomalla tavalla hoitanut tai kunnostanut laitetta tai jos kyse on määräystenvastaisesta käytöstä.
Dräger ei vastaa vahingoista, jotka aiheutuvat siitä, että annettuja ohjeita ei ole noudatettu. 
Edellä olevat ohjeet eivät laajenna Drägerin myynti- ja toimitusehtojen takuu- ja vastuuedellytyksiä.
Dräger Safety AG & Co. KGaA

Käyttötarkoitus
Hengityssuodatin muodostaa yhdessä liitettävän hengityslaitteen kanssa (kokonaamari tai suukappale) suodatinlaitteen. 
Suodatinlaitteet puhdistavat hengitysilmasta vahingolliset kaasut, höyryt ja hiukkaset.
Dräger -hengityssuodattimien teho ja merkintä vastaavat standardeja EN 141:2000, EN 143:2000 ja EN 371 sekä muita 
määräyksiä. 

Käyttöedellytykset
Suodatinlaitteiden oikealle käytölle on ratkaisevaa tuntea CEN-raportti 529 “Ohje hengityksensuojainten valintaan ja 
käyttöön“ tai vastaavat kansalliset säädökset. Saksan liittotasavallassa näitä ovat elinkeino-ammattikuntien keskusliiton 
julkaisema BGR 190 "Hengityssuojalaitteiden käytön ohjesäännöt" sekä standardit EN 141:2000, EN 143:2000 ja EN 371.
Suodatinlaitetta ei saa käyttää, mikäli sen käyttötavassa tai käyttöolosuhteissa on epäselvyyksiä. Näin ollen suodatinlaitteita 
saa käyttää ainoastaan seuraavissa tapauksissa:
• Ympäröivän ilman on sisällettävä vähintään 17 tilavuusprosenttia happea; CO-suodattimia käytettäessä vähintään 

19 til.-%. Käyttöpaikalla vallitsevien olosuhteiden on oltava tiedossa. On varmistuttava siitä, ettei ympäröivä ilman pääse 
kehittymään huonompaan suuntaan.

• Vahingollisten aineiden tyyppi ja pitoisuus on tunnettava.
• Kaasunsuodatin ei suojaa hiukkasia vastaan! Käytä epävarmassa tapauksessa yhdistelmäsuodatinta!
• Hiukkassuodatin ei suojaa kaasuja ja höyryjä vastaan! Käytä epävarmassa tapauksessa yhdistelmäsuodatinta!
• Vahingolliset kaasut, jotka ovat ilmaa raskaammat, voivat lattianrajassa saavuttaa suurempia pitoisuuksia.
• Matalalla kiehuvia orgaanisia yhdisteitä varten (kiehumispiste ≤65 °C) on noudatettava erikoisia sovellusohjesääntöjä 

(BGR 190 3.3.3.1) ja käyttörajoituksia! 
• Mikäli suodattimia käytetään toistamiseen, on varmistuttava siitä, että niiden loppukäyttöaika on vielä riittävän pitkä. 
• Radioaktiivisten aineiden, virusten ja entsyymien yhteydessä käytettyjen hiukkassuodattimien 

uudelleenkäyttömahdollisuus on tarkastettava; epäselvissä tapauksissa asiaa on tiedusteltava Dräger GmbH: Ita.
• Suodattimia ei saa käyttää enää niiden viimeisen käyttöpäivän ohittumisen jälkeen. (Päivämäärä on suodattimen 

vyötteessä)
• Tarkasta, onko tarpeen käyttää muita suojavarusteita. Tarkasta myös niiden yhteensopivuus.
• Älä käytä viallista suodatinta tai suodatinta, jonka pakkaus on viallinen!

Suodattimien käytön valinta (BGR 190)
Taulukko 1: suodatinlaitevalikoima  

Taulukko 2: suodatintyyppi ja suodatinluokka

Käsittely
Käsittele suodatinta varovasti: vältä töytäisyjä, putoamista jne.! Poista suojat kokonaan. 
Yhdistä hengityssuodatin tiiviisti hengityslaitteeseen. Ota huomioon liitettävän hengityslaitteen käyttöohje!

Käytä suodatinta ja siihen liitettävää hengityslaitetta ainoastaan selostettujen liitäntämahdollisuuksien 
mukaisesti:

Käyttöaika
Emme voi ilmoittaa yleisesti päteviä käyttöaikaa koskevia ohjearvoja, koska käyttöaika riippuu suuresti ulkoisista olosuhteista, 
esim. vaarallisen aineen laadusta ja väkevyydestä, laitteen käyttäjän ilmantarpeesta, ilman kosteudesta ja lämpötilasta.
Suodatin on vaihdettava uuteen viimeistään silloin, kun laitteen käyttäjä toteaa epäpuhtauden, tulevan läpi.
711 St B20CO-P3: 
Huomioi lisäkäyttöohje (90 21 284).
620 St A1B2E2K1HgCO NO-P3:
• Suurin sallittu NOX haitta-ainepitoisuus: 0,25 til.%.
• Maksimaalinen käyttöaika CO:a varten: 20 minuuttia (hengityssuodattimen avaamisen jälkeen).
• Käytettäessä suodatinta CO- ja NOX:ta vastaan, käytä sitä ainoastaan yhden kerran!

Varastointi, hävitys
Säilytä hengityssuodatin tiloissa, joissa on tavallinen kosteus (<90 % suht. kosteus), lämpötila (–10 oC  –  55 oC) ja 
kuormittamattomassa ilmassa.  Avattujen hengityssuodattimien maksimaalinen varastointiaika on 6 kuukautta 
(CO-hengityssuodatinta lukuunottamatta). Suodattimet ovat ongelmajätettä. Niistä on huolehdittava kyseisten voimassa 
olevien paikallisten jätteenhuoltomääräysten mukaisesti. Paikalliset ympäristö- ja järjestysviranomaiset välittävät tietoa näistä 
asioista.

Kend� emniyetiniz için
Kullanma talimat�na riayet ediniz
Yar�m maskenin ve neves f�ltresinin her kullan�m� bu kullanma talimat�n�n en iyi şekilde bilinmesini ve ona riayet 
edilmesini şart koşmaktad�r.
Filtre, sadece tarif edilen kullan�m saha ve amac� içindir.
lfllev ve hasar mesuliyeti
Eğer filtrenin bak�m veya tamiri DrägerServisinden olmayan kişilerce gerektiği şekilde veya doğru yap�lmazsa, 
veya bu filtre öngörülen şekilde ve kullan�lmas� gerektiği alanda kullan�lmazsa, filtrenin fonksiyonu ile ilgili 
sorumluluk kesinlikle sahibine veya kullanan kişiye aittir.
Bu kurallar�n nazar� dikkate al�nmamas� sonucunda oluşan hasarlar için Dräger Anonim Şirketi sorumluluk kabul 
etmemektedir.
Dräger solunum filtrelerinin performansı ve tanım işaretleri, EN 141:2000, EN 143:2000, EN 371 ve diğer ilgili 
standartlara ve direktiflere uygundur. 

Kullan�m amac� 
Solunum filtresi ve bir solunum bağlant� birimi (örneğin tam maske veya ağ�zl�k) beraber bir filtre aleti 
oluştururlar. Filtre aletleri, teneffüs ettiğimiz havay� zararl� gaz, buhar, duman ve küçük parçac�klardan 
temizlerler. Federal Almanya Cumhuriyeti’nde, sanayi sendikaları ana birliğinin BGR 190 ”Solunum koruma 
cihazlarını kullanma kuralları” ve ayrıca EN 141:2000, EN 143:2000 ve EN 371 standartları geçerlidir.

Kullan�m için gereken şartlar
Filtre cihazlar�n�n kullan�m� için, CEN Report 529 “solunum ayg�tlar�n�n (maskelerin) Seçimi ve Kullan�m Klavuzu“ 
veya buna uygun ulusal kurallar geçerlidir. Federal Almanya’da bunlar Ticari Iş kazas� ve Meslek Hastal�klar� 
Sigortalar� Kurumunun “Solunum Ayg�tlar�n�n (maskelerin) Kullan�m Kurallar�“ ZH1/701 ve de EN 141, EN 143 ve 
EN 371’dir Kullanma amac�n�n veya kulllanma şartlar�n�n belirli olmamas� halinde, filtre cihaz�n� kullanmay�n�z.
• Çevre atmosferinin asgari % 17 Vol. oksijen, CO-Filtrelerinde asgari % 19 Vol. ihtiva etmesi gerekir. Çevre 

şartlar�n�n mutlaka bilinmesi gerekir. Çevre atmosferinin olumsuz şekilde etkilenmeyeceğinin güvence alt�na 
al�nmas� gerekir. 

• Zararl� maddelerin cinsi ve konsantrasyonunun bilinmesi gerekir
• Gaz filtreleri küçük parçac�klardan korumazlar! Tereddüt ettiğiniz durumlarda kombine filtre kullan�n�z!
• Küçük parçac�k filtreleri gaz, buhar ve dumana karş� korumazlar! Tereddüt ettiğiniz durumlarda kombine filtre 

kullan�n�z!
• Havadan daha ağ�r zararl� gazlar yere yak�n alt seviyelerde daha yoğun konsantrasyonlarda olabilirler.
• Düşük sıcaklık derecelerinde kaynayan organik bileşiklerde (kaynama noktası ≤65 °C) özel kullanma 

kurallarına (BGR 190 3.3.3.1) ve kullanma sınırlamalarına dikkat edilmelidir!
• Filtrelerin tekrar kullan�lmas�nda, bu filtreler için yeteri kadar kullanma süresinin hala bulunmas�na dikkat edi-

niz. 
• Partikel filtrelerinin radyasyonlu maddelerin partikellerine (parçalar�na), virüslere ve enzimlere karşi kul-

lan�lmas�nda kontrol ediniz; gerekirse Dräger’e başvurunuz.
• En son kullanma tarihi geçmis olan filtreleri kullanmay�n�z (filtre bandrolundaki veriler).
• Diğer kişisel donan�mlar�n gerekliğini ve bunlar�n uygunluğunu kontrol ediniz.
• Özürlü filtreleri kullanmay�n�z!

Filtre cihazı kullanım için seçim (BGR 190)

Tabela1: Filtre elemanlar�n�n seçimi  

Tabela 2: Filtre tipi ve filtre s�n�f�

Kullan�m�
Filtreye itinal� davran�n: çarpmay�n�z, düşürmeyiniz vs! Kilit ve kapama ünitelerini tamamen söküp ç�kar�n�z. 
Solunum filtresini s�k�ca ve s�zd�rmaz şekilde teneffüs filtresiyle birleştiriniz. Solunum bağlant�s�n�n kullanma 
talimatlar�na dikkat ediniz!

Filtre ve solunum bağlant�lar�n� sadece tarif edilen bağlant� olanaklar�nda kullan�n�z:

Kullanma süresi
Sağl�ğa zararl� maddelerin şekli ve derişimi (konsentrasyonu), cihaz taş�y�c�n�n hava ihtiyac�, hava nemliliği ve �s� 
gibi diş etkenlere çok fazla bağ�ml� olmas�ndan dolay�, kullanma süresi ile ilgili olarak geçerli olan genel k�lavuz 
değerleri verilememektedir. 
En geç cihaz taş�y�c�n�n bas�nç kesilmesi tespit etmesi halinde, nefes alma filtrelerinin değiştirilmeleri gerekir.
711 St B2CO-P3:  
Ek kullanma talimatına (90 21 284) dikkat edilmelidir. 
620 St A1B2E2K1HgCO NO-P3:
• NOX  için kabul edilebilir azami zararl� madde konsantrasyonu % 0,25 Vol. kadard�r.
• CO gaz�na karş� azami kullanma süresi: 20 dakika (solunum filtresinin aç�lmas�ndan sonra).
• Filteyi CO ve NOX 'e karş� sadece bir kez kullan�n�z!

Depolama, art�k giderme
Solunum filtreleri, normal nemli (bağıl nem oranı < %90), normal sıcak (–10 °C ile +55 °C arasında) ve zararlı 
madde olmayan hava koşullarına sahip yerlerde depolanmalıdır. Aç�lm�ş olan solunum filtrelerinin azami 
depolama süresi 6 ayd�r (CO solunum filtreleri hariç). Filtreler özel sorunlu çöp say�l�rlar. Yerel geçerli çöp 
giderme kurallar�na göre giderilmeleri gerekir. Bu konuda daha detayl� bilgiyi çevre ve nizam dairelerinden 
alabilirsiniz.

Για την ασφάλειά σας
Προσέχετε την οδηγία χρήσης
Κάθε χειρισµός του φίλτρου προϋποθέτει την ακριβή γνώση και λήψη υπόψη της παρούσας οδηγίας χρήσεως.
Το φίλτρο προβλέπεται µόνο για τη χρήση που περιγράφεται.
Ευθύνη για τη λειτουργία ή τις ζηµιές
Η ευθύνη για τη λειτουργία του φίλτρου µεταβιβάζεται σε κάθε περίπτωση στον ιδιοκτήτη ή χρήστη, εφόσον το
φίλτρο συντηρείται ή επισκευάζεται ακατάλληλα από άτοµα, τα οποία δεν ανήκουν στο τµήµα εξυπηρέτησης
πελατών της Dräger, ή εφόσον χειρίζεται µε τρόπο που δεν αντιστοιχεί σε χρήση σύµφωνη µε τις διατάξεις.
Για τυχόν ζηµίές, που δηµιουργούνται από τη µη τήρηση των προηγούµενων υποδείξεων, δεν ευθύνεται η φίρµα
Drager. Οι όροι εγγύησης και ευθύνης των όρων πώλησης και προµήθειας / παράδοσης της φίρµας Drager  δε
διευρύνονται από τις προηγούµενες υποδείξεις.
Dräger Safety AG & Co. KGaA

Σκοπός χρήσης
Φίλτρα αναπνοής αποτελούν µαζί µε κάποιο αναπνευστικό σύνδεσµο (π.χ. µάσκα ολοκλήρου προσώπου ή
στοµίδα) µια συσκευή διήθησης. Συσκεύες διήθησης καθαρίζουν τον αναπνεύσιµο αέρα από ζηµιογώνα αέρια,
ατµούς και σωµατίδια. 
H απόδοση και ο χαρακτηρισµός των φίλτρων αναπνοής της Dräger ανταποκρίνονται στα πρότυπα EN 141:2000,
EN 143:2000 και EN 371, καθώς και σε άλλους κανονισµούς.

Προϋποθέσεις για τη χρήση
Προσδιοριστικοί για τη χρήση των συσκευών φιλτραρίσµατος είναι η CEN Report 529, “Οδηγία για την επιλογή
και χρήση αντιασφυξιογόνων συσκευών”, ή οι ισχύοντες εθνικοί κανόνες. Στην Οµοσπονδιακή ∆ηµοκρατία της
Γερµανίας ισχύει ο κανονισµός BGR 190 ”Κανόνες για τη χρήση συσκευών προστασίας της αναπνοής” του
Συνδέσµου επαγγελµατικών και εργατικών σωµατείων, καθώς και τα πρότυπα EN 141:2000, EN 143:2000 και
EN 371.
Να µη χρησιµοποιείτε τη συσκευή φιλτραρίσµατος, όταν υπάρχουν ασάφειες σχετικά µε το σκοπό χρήσης ή τις
συνθήκες εφαρµογής. Οι συσκευές φιλτραρίσµατος επιτρέπεται να χρησιµοποιούνται µόνον, όταν ισχύουν οι
ακόλουθες συνθήκες:
• Ο αέρας του περιβάλλοντος πρέπει να περιέχει το λιγότερο 17 % κατ’ όγκον οξυγόνο· σε φίλτρα CO πρέπει 

να περιέχει το λιγότερο 19 % κατ’ όγκον οξυγόνο. Οι περιβαλλοντολογικές συνθήκες θα πρέπει να είναι 
γνωστές. Θα πρέπει να έχει εξασφαλιστεί ότι το περιβάλλον δεν πρόκειται να αλλάξει εις βάρος των 
απαιτούµενων συνθηκών.

• Το είδος και η συγκέντρωση των βλαβερών υλικών πρέπει να είναι γνωστά.
• τα φίλτρα αερίου δεν προστατεύουν από σωµατίδια ! Σε περίπτωση αµφιβολίας χρησιµοποιήσατε φίλτρα 

συνδυασµού !
• φίλτρα σωµατιδίων δεν προστατεύουν από αέρια και ατµούς ! Σε περίπτωση αµφιβολίας χρησιµοποιήσατε 

φίλτρα συνδυασµού !
• Βλαβερά αέρια, τα οποία είναι πιο βαριά από τον αέρα, µπορεί κοντά στο έδαφος να εµπλουτιστούν σε 

υψηλότερες συµπυκνώσεις.

• Για οργανικές ενώσεις µε χαµηλό σηµείο βρασµού (≤ 65 oC) πρέπει να τηρούνται ειδικοί κανόνες χρήσης 
(BGR 190 3.3.3.1) και ισχύουν ειδικοί περιορισµοί !

• Όταν γίνεται επαναλαµβανόµενη χρήση των φίλτρων, θα πρέπει να διασφαλίζεται η επάρκεια της 
υπολοιπόµενης επιτρεπτής διάρκειας χρήσης.

• Όταν γίνεται χρήση φίλτρων µορίων που προβλέπονται για την αποτροπή εισόδου µορίων ραδιενεργών 
υλικών, ιών και ενζύµων, θα πρέπει να ελέγχετε τη δυνατότητα επαναχρησιµοποίησης του φίλτρου· να 
απευθύνεστε ενδεχοµένως στη Dräger.

• Να µη χρησιµοποιείτε φίλτρα, των οποίων έχει παρέλθει η ηµεροµηνία λήξης (βλέπε ταινία φίλτρου).
• Να ελέγχετε την αναγκαιότητα χρήσης περαιτέρω προσωπικών προστατευτικών εξοπλισµών και τη 

συµβατότητά τους.
• Μη χρησιµοποιείτε φίλτρα µε βλάβη ή φίλτρα µε χαλασµένο ασκό !

Επιλογή συσκευών φίλτρου (BGR 190)
ίνακας 1: επιλογή συσκευών φιλτραρίσµατος  

Πίνακας 2: τύπος και κατηγορία φίλτρου

Χειρισµός
Χειρισµός του φίλτρου µε φροντίδα: Να µην υποβάλλεται σε κρούσεις, να µην το αφήνετε να πέφτει κ.τ.λ.!
Αφαιρέσατε τα κλείστρα πλήρως. Συνδέσατε τα φίλτρα αναπνοής µε τη σύνδεση αναπνοής. Λάβατε υπόψη τις
οδηγίες χρήσεως της σύνδεσης αναπνοής!
Χρησιµοποιήσατε φίλτρα και συνδέσεις αναπνοής µόνο στις περιγραφόµενες δυνατότητες σύνδεσης:

∆ιάρκεια χρήσης
∆ε µπορούν να δωθούν έγκυρες τιµές γενικής εµβέλειας, γιατί εξαρτόνται σε µεγάλο βαθµό από τις εξωτερικές
συνθήκες· π.χ. από το είδος και τη συγκέντρωση του βλαβερού υλικού, από τις ανάγκες σε αέρα του φορέα της
συσκευής, από τη σχετική υγρασία και τη θερµοκρασία.
Τα φίλτρα αναπνοής θα πρέπει να αντικαθίστανται το αργότερο, όταν ο φορέας της συσκευής θα διαπιστώνει τη
διάρρηξη.
711 St B2CO-P3: 
Τηρείτε τις πρόσθετες οδηγίες χρήσης (90 21 284).
620 St A1B2E2K1HgCO NO-P3:
• µέγιστη επιτρεπτή συµπύκνωση βλαβερών ουσιών κατά ΝΟx: 0,25 Vol.%.
• Μέγιστος χρόνος χρήσης για προστασία από CO: 20 λεπτά (µετά το άνοιγµα του φίλτρου αναπνοής).
• χρησιµοποιήσατε τα φίλτρα κατά µονοξειδίου του άνθρακα και ΝΟx µόνο µία φορά !

Εναποθήκευση, απόθεση
Αποθηκεύετε τα φίλτρα αναπνοής σε χώρους µε κανονική υγρασία (σχετική υγρασία <90 %), θερµοκρασία 
(–10 oC έως 55 oC) και αέρα χωρίς ρύπους. Ο µέγιστος χρόνος αποθήκευσης για ανοιγµένα φίλτρα αναπνοής
είναι 6 µήνες (εκτός για φίλτρα προστασίας από CO). Τα φίλτρα αποτελούν ειδικά απορρίµµατα. Πρέπει να
αποτίθενται σύµφωνα µε τις εκάστοτε ισχύουσες τοπικές διατάξεις απόθεσεις απορριµµάτων. Σχετικές
πληροφορίες παρέχουν οι τοπικές υπηρεσίες περιβάλλοντος και χωροταξίας.

Laitemalli kerroin HTP-arvon Huomiot, rajoitukset

Puoli-/neljännesnaamari, jossa on P2-suodatin,
hiukkasia suodattava puolinaamari FMP2

10 Ei radioaktiivisten aineiden, viruksien eikä 
entsyymien hiukkasten suodattamiseen.

Täysnaamari tai suukappalevaruste, 
jossa on P2-suodatin

15 Ei radioaktiivisten aineiden, viruksien eikä 
entsyymien hiukkasten suodattamiseen.

Puoli-/neljännesnaamari, jossa on P3-suodatin, 
kaasusuodatin1,
hiukkasia suodattava puolinaamari FMP3

30 –

Kokonaamari tai suukappale 
P3-suodattimella, Kaasunsuodattimet1

1 Ellei täten jo ylitetä kaasunimukykyä koskevia, suurimpia sallittuja kynnyspitoisuuksia (katso taulukko 2).

400 –

Laitteet yhdistelmäsuodattimella: Kaasu- tai hiukkassuodatinosalle pätee kyseessä olevat, HTP-kertoinet ja näistä aina 
tiukempi arvo.

Tyyppi Tunnusväri Pääkäyttöalue Luokka Suurimmat sallitut pitoisuudet

A ruskea Orgaaniset kaasut ja höyryt, joiden 
kiehumispiste >65 oC

1
2
3

1000 ppm  (0,1 til.%)
 5000 ppm  (0,5 til.%)
10000 ppm  (1,0 til.%)

B harmaa Epäorgaaniset kaasut ja höyryt, esim. 
kloori, bisulfiitti, syaanivety; ei 
hiilimonoksidia vastaan

1
2
3

 1000 ppm  (0,1 til.%)
5000 ppm  (0,5 til.%)

10000 ppm  (1,0 til.%)

E keltainen Rikkidioksidi, kloorirety ja muut hapot 1
2
3

  1000 ppm  (0,1 til.%)
5000 ppm  (0,5 til.%)

10000 ppm  (1,0 til.%)

K vihreä Ammoniakki ja orgaaniset 
ammoniakkijohdannaiset

1
2
3

 1000 ppm  (0,1 til.%)
5000 ppm  (0,5 til.%)

10000 ppm  (1,0 til.%)

AX1

1 Noudata ylimääräistä käyttöohjetta (90 20 085). Käytä ainoastaan tehdasuusia suodattimia. 

ruskea Ryhmien 1 ja 2 orgaaniset yhdisteet, 
joilla on alhainen kiehumispiste 
(≤65 oC)

–

–

Ryhmä 1    100 ppm enintään 40 min
Ryhmä 1    500 ppm enintään 20 min
Ryhmä 2  1000 ppm enintään 60 min
Ryhmä 2  5000 ppm enintään 20 min

NO-P3 sini-
valkoinen

Typpikaasut esim. NO, NO2, NOX –

Hg-P32

2 Käytön enimmäiskesto 50 tuntia (EN 141:2000) / merkintä: Hg-P3: max. 50 h).

puna-
valkoinen

Elohopea –

CO musta Hiilimonoksidi – Erityiset käyttöohjeet

Reaktori
yleensä 
Reaktori P3

oranssi
oranssi-

valkoinen

Radioaktiivinen jodi ja 
radioaktiivinen jodimetaani

– Erityiset käyttöohjeet

Suodatin Liitettävä hengityslaite

Hengityssuodatin, jossa on ruuvikierteinen liitäntä 
valmistussarjojen 105, 620, 621, 650, 680, 711, 900 
standardin EN 148 osan 1 mukaan

Dräger-täysnaamarit: f2 RA; 
Panorama Standard RA;
Panorama Nova RA ja Kareta Nova RA
Hengityssuukappale RA
Dräger-puolinaamari: Combitox Nova RA ja 
Cirrus RA

Valmistussarja F 620 Dräger-täysnaamarit: Panorama Nova PE ja 
f2 PE ruuvikierteisellä liitännällä M 45x3

Hiukkassuodatin 674; 
Kaasu/yhdistelmäsuodatin 671 A1, B1E1;
672 A1-P2, A1B1-P2, B1E1-P2; 673 A1-P3, B1-E1-P3

Dräger-puolinaamari: Combitrox

Hiukkassuodatin 674; Kaasuunuodatin 671; 
Yhdistelmäsuodatin 672, 673, 675

Dräger-puolinaamari: Combitox Nova Rd 91 ja
Cirrus Rd 91
Dräger-täysnaamasi: Nimbus

Alet cinsi S�n�r değerin
kaç kat� Notlar,S�n�rlamalar

P2 filtreli yarım maske / çeyrek maske,
partikel filtreleyen yarım maske FMP2

10 Radyoaktif madde partikellerine, 
virüslere ve enzimlere karşı değil.

P2 filtreli tam maske veya ağızlık takımı 15 Radyoaktif madde partikellerine, 
virüslere ve enzimlere karşı değil.

P3 filtreli yarım maske / çeyrek maske, gaz filtresi1,
partikel filtreleyen yarım maske FMP3

30 –

P3 filtreli tam maske veya ağ�zl�k tak�m�, Gaz filtresi1

1 Bununla daha önceden gaz alma gücü ile ilgili olarak belirlenen azami kullanma derişimin 
(konsentrasyonun) (Tabela 2’e bak�n�z) aş�lmamas� şarti geçerlidir.

400 –

Kombine filtreli aletler: Gaz ve küçük parçac�klar için geçerli s�n�r değerlerin, hem de en azami, en zor 
değerlerin, ilgili katlar�

Ti Tan�m 
rengi Ana kullan�m sahas� S�n�f�

Kabul edilebilir azami 
yoğunluk

A kahverengi Kaynama noktas� >65 oC olan 
organik gazlar ve buharlar

1
2
3

1000 ppm  (% 0,1 Vol.)
 5000 ppm  (% 0,5 Vol.)

10000 ppm  (% 1,0 Vol.)

B gri Anorganik gaz ve buharlar, örneğin klor, 
hidrosülfür, asit prusik (hidrosiyanikasit) 
– karbonmonoksite karş� değil

1
2
3

 1000 ppm  (% 0,1 Vol.)
5000 ppm  (% 0,5 Vol.)

10000 ppm  (% 1,0 Vol.)

E sar� Kükürt dioksit, klor hidroklorit ve diğer 
asitli gazlar

1
2
3

  1000 ppm  (% 0,1 Vol.)
5000 ppm  (% 0,5 Vol.)

10000 ppm  (% 1,0 Vol.)

K yeşil Amonyak ve organik amonyak derivatlar� 1
2
3

 1000 ppm  (% 0,1 Vol.)
5000 ppm  (% 0,5 Vol.)

10000 ppm  (% 1,0 Vol.)

AX1

1 Ek Kullanma K�lavazuna (90 20 085) uyunuz. Sadece yeni filtreler kullan�n�z.

kahverengi Düşük s�cakl�kta kaynayan maddelerden 
1. ve 2. gruba ait, düşük s�cakl�klarda 
kaynayan organik bileşimler (kaynama 
noktas� ≤65 °C)

–

–

Gr. 1    100 ppm maks. 40 dak.
Gr. 1    500 ppm maks. 20 dak.
Gr. 2  1000 ppm maks. 60 dak.
Gr. 2  5000 ppm maks. 20 dak.

NO-P3 mavi-
beyaz

Nitroze gazlar�, örn. NO, NO2, NOX –

Hg-P32

2 Azami kullanma süresi 50 saat (EN 141 standartına göre) / Tanım: Hg-P3: azm. 50 h).

k�rm�z�-
beyaz

C�va –

CO siyah Karbonmonoksit – Özel kullan�m kurallar�

Reaktor uruncu Metan iyodit de dahil olmak üzere 
radyoaktif iyot

– Özel kullan�m kurallar�
Reaktor P3 turuncu -

beyaz

Hengityssuodatin fi Käyttöohje

Solunum filtresi tr Kullanma talimatlar�

Filtre Solunum bağlant�s�

105, 620, 621, 650, 680, 711, 900 serilerinin EN 148 
standartı 1. bölümüne uygun, vida dişli bağlantılı 
solunum filtresi

Dräger tam maskeleri: f2 RA; Panorama Standard RA;
Panorama Nova RA ve Kareta Nova RA
Solunum ağızlığı RA
Combitox Nova RA ve Cirrus RA

Seri F 620 Dräger tam maskeleri: Panorama Nova PE ve 
f2 PE, M 45x3 vida dişli bağlantılı

Partikel filtresi 674; 
Gaz/Kombine filtre 671 A1, B1E1;
672 A1-P2, A1B1-P2, B1E1-P2; 673 A1-P3, B1-E1-P3

Dräger yarım maske: Combitox

Parçac�k filtresi 674; Gaz filtresi 671; 
Kombine filtre 672, 673, 675

Dräger-Yar�m maske: Combitox Nova Rd 91 ve
Cirrus Rd 91
Dräger-Tam maske: Nimbus

είδος συσκευής
πολλαπλό της 
οριακής τιµής 

(ΟΤ)
σηµειώσεις, περιορισµο

Μάσκα ηµίσεως/τετάρτου προσώπου µε φίλτρο 
P2, µάσκα σωµατιδίων ηµίσεως προσώπου FMP2

10 Ακατάλληλο για σωµατίδια 
ραδιενεργών ουσιών, ιούς και ένζυµα.

Μάσκα ολόκληρου προσώπου ή εξάρτηµα στοµίου 
µε φίλτρο P2

15 Ακατάλληλο για σωµατίδια 
ραδιενεργών ουσιών, ιούς και ένζυµα.

Μάσκα ηµίσεως/τετάρτου προσώπου µε 
φίλτρο P31, φίλτρο αερίων, µάσκα σωµατιδίων 
ηµίσεως προσώπου FMP3

30 –

µάσκα ολοκλήρου προσώπου ή σειρά στοµίδων µε 
φίλτρο Ρ3, Φίλτρο αερίων1

1 Εφόσον δεν έχει γίνει υπέρβαση των για τη χρήση µέγιστων επιτρεπτών συγκεντρώσεων όσον αφορά την 
ικανότητα ανάληψης αερίων (βλέπε πίνακα 2).

400 –

συσκευές µε φίλτρα συνδυασµού: Ισχύουν τα εκάστοτε πολλαπλά της οριακής τιµής για το µέρος φίλτρου 
αερίου ή σωµατιδίων, και µάλιστα η εκάστοτε οξύτερη τιµή.

Τύπος χρώµα 
σήµανση κύριος τοµέας εφαρµογής τάξη

µέγιστη επιτρεπτή 
συµπύκνωση

A καφέ οργανικά αέρια και ατµοί µε σηµείο 
βρασµού >65 oC

1
2
3

1000 ppm  (0,1 Vol.%)
 5000 ppm  (0,5 Vol.%)

10000 ppm  (1,0 Vol.%)

B γκρίζο ανόργωνα αέρια και ατµοί, π.χ. χλώριο, 
σουλφίδιο του υδρογόνου, κυανίδιο του 
υδρογόνου – όχι κατά µονοξειδίου του 
άνθρακα

1
2
3

 1000 ppm  (0,1 Vol.%)
5000 ppm  (0,5 Vol.%)

10000 ppm  (1,0 Vol.%)

E κίτρινο διοξείδιο του θείου, χλωρίδιο του 
υδρογόνου και άλλα όξινα αέρια

1
2
3

  1000 ppm  (0,1 Vol.%)
5000 ppm  (0,5 Vol.%)

10000 ppm  (1,0 Vol.%)

K πράσινο αµµώνιο και οργανικά παράγωγα αµµωνίου 1
2
3

 1000 ppm  (0,1 Vol.%)
5000 ppm  (0,5 Vol.%)

10000 ppm  (1,0 Vol.%)

AX1

1 Να λαµβάνετε υπ’ όψιν σας την συµπληρωµατική οδηγία χρήσης (90 20 085). Να χρησιµοποιείτε µόνον το 
καινούργιο φίλτρο.

καφέ οργανικές ενώσεις µε χαµηλό σηµείο 
βρασµού (σηµείο βρασµού ΅ά6°) των 
τάξεων χαµηλού σηµείου βρασµού 1 και 2

–

–

Gr. 1    100 ppm max. 40 min
Gr. 1    500 ppm max. 20 min
Gr. 2  1000 ppm max. 60 min
Gr. 2  5000 ppm max. 20 min

NO-P3 γαλανό-
λευκο

αέρια νίτρωσης, π.χ. ΝΟ, ΝΟ2, ΝΟX –

Hg-P32

2 Μέγιστος χρόνος χρήσης 50 ώρες (κατά EN 141:2000) / Χαρακτηρισµός: Hg-P3: µέγ. χρόνος 50 ώρες).

άσπρο-
κόκκινο

υδράργυρος –

CO µαύρο µονοξείδιο του άνθρακα – ειδικές µορφές εφαρµογής

αντιδρα-
στήρας: 
συνήθως 
αντιδρα-
στήρας Ρ3

πορτοκαλ
ί

πορτοκαλ
ί-άσπρο

ραδιενεργό ιώδιο συπεριλαµβανοµένου 
του ραδιενεργού ιωδοµεθανίου

– ειδικές µορφές εφαρµογής

Φίλτρα σύνδεση αναπνοής

Φίλτρο αναπνοής µε βιδωτό σύνδεσµο κατά EN 148 
Μέρος 1 των τύπων 105, 620, 621, 650, 680, 711, 900

Μάσκες ολόκληρου προσώπου Dräger: f2 RA, 
Panorama Standard RA, Panorama Nova RA και 
Kareta Nova RA
Στόµιο RA
µάσκα ηµίσεως προσώπου της Dräger: 
Combitox Nova RA και Cirrus RA

Τύπος F 620 Μάσκες ολόκληρου προσώπου Dräger:
Panorama Nova PE και f2 PE µε βιδωτό 
σύνδεσµο M 45x3

Φίλτρο σωµατιδίων 674, 
φίλτρο αερίων/αερίων-σωµατιδίων 671 A1, B1E1;
672 A1-P2, A1B1-P2, B1E1-P2; 673 A1-P3, B1-E1-P3

µάσκα ηµίσεως προσώπου της Dräger: Combitox

Φίλτρο µικροσωµατιδίων 674; Φίλτρο αερίων 671; 
Συνδυασµένο φίλτρο 672, 673, 675

µάσκα ηµίσεως προσώπου της Dräger:
Combitox Nova Rd 91 και Dräger Cirrus Rd 91
Μάσκες ολόκληρου προσώπου Dräger: Nimbus

Φίλ ρσ αναπσής el Οδηγίες χρήσης


